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Yfirlýsingar 
 
 
 
 

 

a) „Við lýsum því hér með yfir að við ein erum höfundar þessa verkefnis og að það er 

ágóði eigin rannsókna.“ 
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b) „Það staðfestist hér með að lokaverkefni þetta fullnægir að mínum dómi kröfum 

til B.Ed.- prófs í kennaradeild.“  
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Útdráttur 
 
 

a) Á íslensku 
 
Hversu nauðsynlegt er að læra ensku? Skiptir máli hvernig hún er kennd? Þetta eru 
verðugar spurningar því enska er útbreiddasta tungumál veraldar. 

Þessi lokaritgerð fjallar um samanburð á enskukennslu og enskukunnáttu í þremur 
grunnskólum – tveimur á Íslandi og einum í Tékklandi. Höfundar kynntu sér hvern skóla 
fyrir sig; skólastefnuna, kennsluna, kennara og nemendur. Valdir voru sex kennarar, þrír í 
hvoru landi. Settur var saman spurningalisti og viðtöl tekin við kennarana. Einnig sátu 
höfundar í mörgum kennslustundum og fylgdust með. Við úrvinnsluna vöknuðu spurningar 
eins og t.d.: Hvað einkennir góðan enskukennara? Finnst nemendum mikilvægt að læra 
ensku? Á að „hlífa“ þeim við leiðréttingum á röngu málfari? Hversu mikið ætti 
enskukennari að tala ensku í enskutíma? Kenna enskukennarar sína námsgrein vegna 
áhuga og sérmenntunar eða þurfti að fylla í skarðið? Á að fella niður heimanám? Er kostur 
eða galli fyrir enskukennara að hafa ensku að móðurmáli? Nokkrir þættir kennslufræðinnar 
eru bornir saman, t.d. getublöndun, nemendamiðuð kennsla, námsefnisgerð, námsmat o.fl. 
Nokkrir þættir fengu meiri athygli, t.d. hlustun og lestur. 
 Sett var saman 40 mínútna próf sem lagt var fyrir 53 nemendur í skólunum þremur. 
Sérstaklega var kannað hvort nemendur þekktu betur breskan eða amerískan orðaforða. 
Einnig var skoðuð kunnátta í óreglulegum sögnum og viðleitni varðandi orðaforða. 

Rannsóknin er að mestu leyti eigindleg en einnig að nokkru leyti megindleg þar 
sem nokkrar niðurstöður úr prófinu eru bornar saman tölfræðilega. Þótt úrtakið sé lítið gefa 
niðurstöðurnar ákveðnar vísbendingar. 
 Tungumál lærist ekki aðeins með skólagöngu. Ýmsir samfélagslegir þættir geta þar 
haft umtalsverð áhrif. Mismunandi menning og hugsunarháttur skiptir þar miklu máli. Þótt 
Íslendingar hafi löngum verið taldir duglegir við að þýða yfir á móðurmálið virðast Tékkar 
þó ganga enn lengra. Sem dæmi má nefna að nánast allt sjónvarpsefni er talsett, svo og 
kvikmyndir. Hefur það áhrif á enskukunnáttu nemenda? 
 Þótt kennsluefni í báðum löndum sé breskt er mikill munur á því hvort nemendur 
þekktu frekar breskan eða amerískan orðaforða. Það vekur einnig athygli að sérhæfing 
enskukennara er mun meiri í Tékklandi en á Íslandi. 
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b) In English 
 

How important is it to learn English? Does it make a difference how it is taught? 
These are worthy questions because English is the world’s most widespread language. 

This dissertation deals with a comparison in English teaching and learning in three 
elementary schools – two of them in Iceland and one in the Czech Republic. The authors 
have studied each of the schools; its academic philosophy, teachers, teaching and the 
students. Six teachers were chosen, three in each country. A list of questions was 
composed and the teachers interviewed. The authors were present in many teaching 
classes, watching the teaching. In the process, questions arose such as: What characterises 
a good teacher? Do the students find it important to learn English? Should they be spared 
from corrections? To what extent should an English teacher use English during the lesson? 
Do the English teachers teach the subject because of professional expertise and interest or 
because they had to fill in for somebody? Should homework be dismissed? Is it an 
advantage or disadvantage for an English teacher to have English as a mother tongue? 
Some pedagogic aspects were compared, e.g. mixing classes according to capability, 
student oriented teaching, curriculum design, assessment and more. Special attention was 
paid to a few aspects, e.g. listening and reading. 
 A 40 minute test was composed and given to 53 students in the three schools. 
Whether they were more familiar with British or American vocabulary was of special 
interest, as well the knowledge of irregular verbs and their vocabulary acquisition. 

The research is mostly qualitative but partly quantitative, as some results from the 
test were compared statistically. Even though the sample is small, the results provide 
certain indications. 

Language learning is not limited to schools. Various sociological factors may have 
considerable influence. Different cultures and ways of thinking are very important. Even 
though Icelanders are considered diligent in translating into their mother tongue, Czechs 
seem to go even further in this respect, e.g. almost all television programs and films are 
dubbed. Could that influence the English knowledge of the students? 
 Even though teaching materials in both countries are British there was a distinct 
difference as to whether the students knew more British or American vocabulary. It is also 
interesting to note that English teachers in the Czech Republic are more specialized than in 
Iceland. 
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Þakkarorð höfunda 
 
 
Við erum þakklát fyrir alla þá aðstoð sem greiddi götu þessa verkefnis. Allir þeir kennarar 

og skólastjórar sem við var rætt veittu fúslega allar þær upplýsingar sem um var beðið. 

Leiðsögukennari okkar reyndist okkur einstaklega góður ráðgjafi. 

 Romana naut þess sjálf á grunnskólaaldri að faðir hennar taldi henni fyrir bestu að 

fara frekar í tungumálaskóla í Prag en venjulegan grunnskóla. Slíkt heyrði til 

undantekninga. En þetta nýttist henni vel og er hún þakklát fyrir þá framsýni. 
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1. Inngangur 

 

„Af máli verður maður kunnur,“ segir íslenskt máltæki. Við lifum ekki í 

einangraðri veröld. Útflutningur, innflutningur, alþjóðasamstarf á ýmsum sviðum ásamt 

fleiru í daglegum önnum okkar og persónulegu lífi kallar á góða tungumálakunnáttu. En 

tungumálakunnátta kallar á tungumálanám og það snýst um fleira en að læra ný orð. 

Aðalnámskrá grunnskóla segir að nemendur þurfi  

að kunna að nota málið í raunverulegum samskiptum og vita hvað er við hæfi við 

tilteknar aðstæður. Þeir þurfa að kunna skil á ýmsum þáttum í menningu og daglegu 

lífi þeirra þjóða sum um ræðir og skilja þá þætti sem móta þjóðareðlið. 1 

 

Enska er útbreiddasta tungumál veraldar, þótt fleiri tali kínversku. Um 375 

milljónir manna eiga ensku að móðurmáli og annar eins fjöldi lærir ensku sem annað 

tungumál. Þar við bætast um 750 milljónir sem læra ensku í skólum. 2 Það er því nánast 

óhjákvæmilegt að kynnast þessu tungumáli. Margir fullorðnir reyna að læra hana, stundum 

með miklum metnaði og stundum með töluverðum erfiðismunum. Börn eiga miklu 

auðveldara með að læra. Þau þroskast hratt og heili þeirra er ekki fullmótaður. Þau eru 

móttækilegri á unga aldri heldur en síðar. Því ætti að grípa tækifærið og kenna börnum 

okkar erlend tungumál – það eru börnin sem taka við völdum í landinu í framtíðinni. Að 

öllum líkindum verður gildi góðrar tungumálakunnáttu enn mikilvægara þá en nú. 

Í þessari ritgerð ætlum við að skoða kennslu í ensku og enskukunnáttu nemenda í 

þremur grunnskólum, tveimur á Íslandi og einum í Tékklandi, og reyna að bera þá að 

nokkru leyti saman. Okkur fannst það spennandi viðfangsefni og gæti jafnvel haft talsvert 

notagildi. Þetta er að mestu leyti eiginleg rannsókn, sem fór fram með viðtölum og 

upplifun okkar en einnig megindleg þar sem nokkrar niðurstöður úr prófi eru bornar saman 

tölfræðilega. 

 Í fyrstu völdum við tvo grunnskóla, einn á Íslandi og einn í Tékklandi. Skólarnir sem 

urðu fyrir valinu voru ekki ólíkir og með svipuðum nemendafjölda. Báðir skólarnir eru 

taldir vera góðir skólar og vinsælir á meðal kennara og foreldra. Kennurum frá tékkneska 

                                                 
1 Aðalnámskrá grunnskóla. Erlend tungumál. 2007:6 
2 Ostler, Nicholas. 2005:542 
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skólanum kynntumst við á meðan á heimsókn þeirra á Íslandi stóð. Skólastjóri og kennari 

komu til landsins til að kynnast nánar nokkrum skólum og reyndu að setja á laggirnar 

samstarf. Við bættum síðan við einum skóla á Íslandi, skóla B, vegna þess að Romana 

hafði kynnst honum og enskukennslu þar náið í æfingakennslu sinni. Vettvangsnám hennar 

fór þar fram. Í öllum þremur skólunum var vel tekið á móti okkur af skólastjórum og 

umsjónarkennurum enskukennslu ásamt öðrum kennurum og fengum við alla þá hjálp sem 

við þurftum til ritgerðarinnar. 

Til að byrja með þurftum við að kynnast hverjum skóla fyrir sig. Við töluðum við 

skólastjóra, félagsráðgjafa, foreldra og fleiri, bæði formlega og óformlega í kaffitímum, 

frímínútum, kennslustundum og eftir kennslu, lásum skólanámskrá og ýmislegt fleira efni 

ásamt upplýsingum um skólastarf sem voru m.a. á heimasíðum skólanna. Við vorum 

einnig á nokkrum kennarafundum. Við tókum viðtöl við kennara og skoðuðum námsefni 

og kennslugögn sem notuð voru. Við skoðuðum skólaskipulagið og hvernig samskipti 

kennarar og skólastjórnendur hafa sín á milli. Við tókum eftir því hve ólíkir kennarar eru 

þegar kemur að vinnubrögðum og hvaða kennsluaðferðir þeir nota. Einnig sátum við tíma í 

enskukennslu og fylgdumst með. Eftir kennslustundirnar ræddum við um ýmsa þætti við 

kennaranna. Síðan völdum við sex kennara, tvo í öðrum grunnskólanum á Íslandi, einn í 

hinum íslenska grunnskólanum og þrjá í grunnskólanum í Tékklandi. Við settum saman 

spurningalista og tókum viðtöl við þá og unnum svo úr þeim. 

Að lokum lögðum við 40 mínútna próf fyrir nemendur og gættum þess að 

kringumstæður í báðum skólum og öllum bekkjum á meðan á próftíma stóð væru svipaðar. 

Við tókum síðan saman fáeinar niðurstöður. 
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2. Um tungumálakennslu 

 

Hvað gerir kennara að góðum kennara? Við veltum þessari spurningu fyrir okkur fram og 

til baka í námi okkar og í æfingakennslu. Það vill enginn vera lélegur kennari. Og hvaða 

eiginleika þarf góður enskukennari að hafa? Við leituðum m.a. svara í fræðilegum bókum.  

Jeremy Harmer dregur fram athugun á því hvaða kosti góður kennari þurfi að hafa 

og fengust skoðanir bæði nemenda og kennara í nokkrum löndum á því. Hér koma nokkur 

helstu svör þeirra við því: 

Góður kennari gerir kennslustundirnar áhugaverðar. Hann verður að elska starfið 

sitt. Persónuleiki hans skín í gegn í kennslunni, það gerir kennslustundirnar áhugaverðari 

og persónulegri. Hann ætti að vera víðsýnn og þekkja ekki aðeins sitt eigið fag vel. Góður 

kennari á að vissu leyti að vera skemmtikraftur, í góðri meiningu. Hann þarf að finna 

jafnvægi á milli skemmtunar og klassískrar kennslu. Það verður að vera hægt að tala við 

kennarann ef maður skilur ekki efnið. Góðum kennara þykir vænt um nemendur sína, hann 

reynir að skilja viðhorf þeirra, vonir og vandamál. Góður kennari verður að lofa þöglum 

nemendum að tala og láta háværa nemendur hemja sig. Það er auðvelt að gleyma þeim sem 

lítið heyrist í. Góður kennari kann að leiðrétta án þess að móðga. Hann hjálpar frekar en að 

hrópa. Góður kennari þekkir nöfn nemenda sinna. 3  

Kennarinn verður að kunna þá list að aðlagast nemendum sínum og tala tungumál 

sem þeir skilja. Góður kennari miðar kennslu sína alltaf við nemendur sína. Nemendurnir 

verða að vita skýrt og greinilega til hvers er ætlast af þeim. Samkvæmt Jeremy Harmer þá 

er einnig mikilvægt í tungumálakennslu að kennari hafi góða leikræna tjáningu. Hann getur 

þá sýnt gleði, depurð, beðið um hjálp og fleira. Kennsla hans er fjölbreytt og vel uppbyggð. 

Hann verður að finna jafnvægi á milli skipulagningar og þess óvænta. Hann er góður í að 

giska á hvað gæti hugsanlega gerst í kennslustundinni. Hann gætir þess að allir taka virkan 

þátt. 

Í ensku, eins og í öðrum námsgreinum, er auk þess margt sem kennarinn þarf að 

hafa í huga. Það er glettilega margt sem getur haft áhrif á kennsluna, t.d. hvernig borðum er 

raðað, hvort kennarinn stendur, situr eða gengur og jafnvel hvernig hann gengur! Í augum 

nemendanna skiptir stundum máli hvernig hann er klæddur og hvort hann brosi eða ekki. 
                                                 
3 Harmer, Jeremy. 1998:1-2 
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Góður kennari miðar kennslu sína við nemendurna. Hugmyndin um 

nemendamiðaða kennslu á sér nokkuð langa sögu. Einn af fyrstu heimspekingunum sem 

setti hana á blað var Jean-Jacques Rousseau. Seinna byggði John Dewey á hugmyndum 

Rousseau. Dewey lagði áherslu á sjálfsprottna hugsun og leitarnám sem lagði sinn skerf til 

fyrirbærisins „þema“vinna í grunnskólum. Þemavinna er skipulögð í kringum ákveðna 

yfirskrift, t.d. vatn. Hugmyndir nemenda þróast úr einu í annað. Sveigjanleikinn gefur 

farveg fyrir forvitni og áhuga barnanna um leið kennarinn fær meiri möguleika til að 

uppörva í stað þess að skipa fyrir. Þemavinnan gengur þvert yfir öll landamæri efnisatriða 

og er meðhöndluð samkvæmt eðli sínu án þess að binda sig við ákveðna námsgrein. 4 Þetta 

gæti vel nýst í enskukennslu og gert hana lifandi og skemmtilega. Tungumálanám hefur 

það umfram aðrar námsgreinar að ná yfir allt sem hægt er að tjá sig um, en ekki afmarkaða 

þætti eins og aðrar námsgreinar gera gjarnan. 

Það eru aðallega fjórir þættir sem nemendur þurfa að glíma við þegar þeir læra nýtt 

tungumál: Kynnast tungumálinu, skilja orðin, gera sér grein fyrir formi tungumálsins og 

þjálfa sig í því. 5 

Þegar hugsað er um enskukennslu á Íslandi vaknar spurningin: Er enska annað 

tungumál, erlent tungumál eða eitthvað annað? Þannig spyrja Birna Arnbjörnsdóttir og 

Hafdís Ingvarsdóttir. Þær telja að enska á Íslandi sé frekar annað tungumál (þ.e. notað í 

landinu sjálfu á afmörkuðu sviði, t.d. í opinberum samskiptum og stjórnsýslu) heldur en 

erlent tungumál en skilgreiningin passi samt ekki alveg. 6 Um þetta eru þó skiptar skoðanir. 

Enska er útbreidd á Íslandi þótt hún sé ekki móðurmál. Flestir nemendur hafa öðlast 

einhverja enskukunnáttu frá umhverfi sínu óháð skólagöngunni. Í Tékklandi er enska 

skilgreind sem erlent tungumál. 

Enginn af enskukennurunum í rannsókn okkar hefur ensku að móðurmáli. Það 

hefur sína kosti og galla. Þeir gera sér grein fyrir því að þeir eru að vissu leyti „fatlaðir“. 

Þeir eru síðri hlustendur, tala verr, lesa og skrifa verr en þeir sem hafa ensku að 

móðurmáli. Löng dvöl í enskumælandi landi getur minnkað þetta bil en mjög fáir brúa það 

fullkomlega. Samkvæmt Peter Medgyes er það óskhyggja að ná leikni þeirra. 7 Samkvæmt 

rannsókn sem hann nefnir, eru erfiðleikarnir aðallega á sviði talhæfni og orðfimi. Það 

                                                 
4 Wyse, Dominic; Jones, Russell. 2003:29 
5 Harmer, Jeremy. 1998:52 
6 Birna Arnbjörnsdóttir, Hafdís Ingvarsdóttir. 2007:52 
7 Medgyes, Peter. 1994:33 
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kemur ekki á óvart. Rannsóknin tók ekki til málvenja, slangurs og samheita. Annars hefði 

munurinn orðið meiri. Það þriðja erfiðasta var framburður. Hins vegar er tvísýnna um 

málfræðina. Mörgum kennurum sem ekki eiga ensku að móðurmáli finnst þeir vera þar á 

„heimavelli“ vegna þess að málfræðin er mun áþreifanlegri en orðaforðinn. Þessi 

öryggistilfinning leiðir oft til þess að málfræði er gefið meira vægi en hún á skilið. 8 

Málfræði er í stöðugri þróun og kennarar sem hafa lært hana af skólabókum og nota í 

hversdagslífinu virðast stundum tala bóklegt mál. 9 

En það hefur sína kosti að hafa ensku ekki sem móðurmál. Fyrst og fremst getur 

þannig kennari verið góð fyrirmynd nemenda sinna af því að hann hefur sjálfur lagt á sig 

að læra tungumálið og tekist það. Ef um góðan kennara er að ræða hefur honum tekist að 

ná góðu valdi á ensku og hann hefur góða kennarahæfileika. Það er hugsanlegt að sumir 

kennarar hafi svo mikla kennarahæfileika að það bæti upp á það sem vantar í 

enskukunnáttu þeirra. Kennarar sem hafa betra vald á ensku eru látnir kenna eldri 

nemendum og lakari kennarar látnir kenna þeim yngri. Peter Medgyes segir þetta vera 

varasamt. Verri framburður er fylgifiskur verri færni og byrjendur fá þá lélegan grunn á því 

sviði. Það er líka ákveðin hætta fólgin í því að kenna einungis byrjendum. Þá er lítill 

þrýstingur á að kennarinn taki sjálfur framförum í tungumálinu. 10 Frábær færni er heldur 

engin trygging þess að kennarinn sé góður kennari. 

 Tungumálakennari sem hefur sama móðurmál og nemendur hans er næmur 

gagnvart mistökum sem nemendur gera vegna menningarmismunar. Þessi mistök eru bæði 

tungumálatengd og vegna ólíkrar hugsunar. Hugsun hefur mikil áhrif á enskukennslu. Í 

sumum tungumálum eru ekki til orð fyrir ákveðna hluti heldur þarf að lýsa meiningu þeirra 

(t.d. please á ensku gæti útlagst viltu gera svo vel á íslensku). Tungumál hafa einnig 

mismunandi fjölda blæbrigða fyrir tiltekin orð, t.d. mörg orð yfir snjókomu á íslensku en fá 

fyrir grænmeti. Sum orð hafa allt aðra þýðingu á tveimur tungum. Sama gildir um málfræði 

og málvenjur. 11 Þegar kennari gerir sér grein fyrir þessu getur hann hjálpað nemendum 

sínum. Hann skilur hvernig þeir hugsa og getur lifað sig inn í heim þeirra. 

Þegar nýtt tungumál lærist fylgir að miklu leyti ný menning með. Þótt ólík 

menningarsvæði hafi margt sameiginlegt er munurinn oft miklu meiri en sést í fljótu 

                                                 
8 Medgyes, Peter. 1994:37 
9 Medgyes, Peter. 1994:61 
10 Medgyes, Peter. 1994:53 
11 Valdes, Joyce M. 1986:5 
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bragði. Það getur verið erfitt og valdið ákveðnum áföllum og misskilningi. 12 

Enskukennarar sem hafa ekki ensku að móðurmáli geta verið hæfari en þeir sem hafa 

ensku að móðurmáli, sérstaklega ef þeir síðarnefndu hafa aldrei lært annað tungumál. Þeir 

geta haft góða innsýn í reynslu af því flókna ferli að læra erlent tungumál. 13 

Skipta má enskukennslu í fjóra aðalþætti: að hlusta, að tala, að lesa, að skrifa. Þegar 

kennari undirbýr kennsluna þarf hann að hafa þetta í huga og láta engan af þessum fjórum 

grundvallarþáttum vanta í stuttum lotum, t.d. einni viku. 14 

Mikilvægur þáttur enskukennslu og góð leið til að kynnast tungumálinu er hlustun. 

Nemendur þurfa að læra að hlusta. Fyrir utan að hlusta á kennarann hafa upptökur marga 

kosti. Nemendur fá þá tækifæri til að heyra fleiri raddir en kennara síns. Þeir heyra líka 

annars konar hreim. Það hjálpar þeim að skilja betur tal í daglegu lífi og nemendur fá 

þannig meiri tilfinningu fyrir málinu. Kennarinn verður að vanda sig við að velja efni við 

hæfi nemendanna. Ef efnið er of þungt nýtist það nemendum ekki nægjanlega vel. 15 Efni 

til hlustunar er meðfærilegt og einfalt í notkun og ódýrt. Hjá yngri nemendum er hægt að 

hlusta á samtöl eða upplesnar sögur sem þeir þekkja. Eldri nemendur geta hlustað á 

flóknara efni, jafnvel útvarpsfréttir. Ókosturinn er að hljómgæði eru ekki jafn góð í allri 

kennslustofunni og spilun á slíku efni krefst góðra hátalara. Það er einnig ókostur að allir 

þurfa að hlusta á sama hraða og þarfir eða geta nemendanna ræður ekki hraðanum. Þeir 

geta ekki tekið virkan þátt. Samkvæmt kennslufræðum tungumála er ekki fullkomlega 

eðlilegt fyrir fólk að sitja í kringum geislaspilara og hlusta á upptöku. 16 Þess vegna getur 

stundum verið gott að nota myndir með upptökum. 17 

Það er einnig gott að hlusta á tónlist vegna þess að hún höfðar til tilfinningalífs 

nemanda og örvar skilning þeirra ef kennarinn vill vinna með texta. Jafnvel væri hægt að 

láta nemendur koma með upphaldslagið sitt eða láta kennarann velja efni sjálfur. Ein 

hugmyndin er sú að lagatextinn geti verið í verkefnaformi þannig að nemendur þurfi að 

raða laglínum í rétta röð á meðan þeir hlusta. 18 

 Að kenna nemendum að lesa á ensku er mikilvægur þáttur í tungumálakennslu og 

                                                 
12 Valdes, Joyce M. 1986:33 
13 Medgyes, Peter. 1994:77 
14 Parrot, Martin. 1993:117 
15 Harmer, Jeremy. 1998:98 
16 Harmer, Jeremy. 2001:229 
17 Harmer, Jeremy. 2001:234 
18 Harmer, Jeremy. 2001:243 
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kemur sér vel í framhaldsnámi og nýtist einnig í afþreyingu. Það skiptir ekki höfuðmáli 

hvort nemendur skilji meira eða minna, það situr alltaf eitthvað eftir. Að kenna að lesa 

hjálpar í skriftarkennslu vegna þess að nemendur fá fyrirmyndina. Að lesa texta gefur 

einnig tækifæri að læra orðaforða, málfræði og fleira. 19 Til að kennsla nýtist sem best 

verður textinn vera áhugaverður og við hæfi nemenda á viðkomandi stigi og aldri. Textinn 

má ekki vera of þungur. Nemendur eiga að kunna að „skanna“ texta og koma auga á 

aðalatriðin eða söguþráðinn. 

 Gott er að láta nemendur segja kennaranum hvað þeim finnist og hvaða tillögur þeir 

hafi. Þegar þessi aðferð er notuð leggur kennarinn ekki mikla áherslu á að nemendur skilji 

allt. Stundum er mikilvægt að nemendur skilji allt sem lesið er. Þar þarf kennarinn að 

tryggja að allir skilji og hann notar ýmsar aðferðir til þess eins og t.d. að fara yfir orðaforða 

eða láta nemendur segja sér á móðurmálinu hvað orðin þýða. 20 Kennarinn þarf að hafa í 

huga að lesturinn sé ekki óvirkur. Nemendur verða að skilja textann og vinna með hann. 

Nemendur ættu að taka fúsan þátt í umræðum. Þess vegna er mjög mikilvægt að velja 

réttan texta. Nemendur eiga ekki aðeins að skilja textann heldur einnig innihaldið og geta 

sagt hvað þeim finnist. Kennari þarf að velja vel hvernig hann ætlar að vinna með lesinn 

texta, hvaða spurningar og þrautir eigi að leggja fyrir nemendur. Góður kennari nýtir 

upplestur texta til fulls. Hann lætur nemendur ekki aðeins lesa textann og fara síðan að gera 

eitthvað annað. 21  

Mikilvægur þáttur kennslunnar er að meta framfarir nemenda. Með hugtakinu 

námsmat er átt við söfnun upplýsinga um námsárangur og námsframvindu sem hver 

kennari þarf að safna um einstaka nemendur. Sérhverjum kennara ber að fylgjast vel með 

því að nemandinn nái þeim markmiðum sem námskráin setur. Aðalnámskrá grunnskóla 

segir: „Námsmat á að veita nemendum og foreldrum þeirra, kennurum, viðtökuskólum og 

skólayfirvöldum upplýsingar um námsgengi nemenda, sem m.a. má hafa að leiðarljósi við 

frekari skipulagningu náms.“ 22 

Gildismat má framkvæma á ýmsan hátt. Tilgangurinn er að veita viðurkenningu og 

gera nemendur hæfa fyrir lífið eftir skóla með einkunnum og athugasemdum. Einnig að 

greina styrkleika, veikleika og mismunandi þarfir til þess að hægt sé að gera kennsluáætlun 

                                                 
19 Harmer, Jeremy. 1998:68 
20 Harmer, Jeremy. 1998:69 
21 Harmer, Jeremy. 1998:70-71 
22 Aðalnámskrá grunnskóla. Almennur hluti. 2006:16 



Samanburður á enskukennslu- og kunnáttu í þremur skólum í tveimur löndum 

 9

við hæfi og bæta nám og kennslu. Kennarinn fær þannig svörun við því sem hann er að 

gera. Enn fremur að geta borið saman kennslu milli kennara og um leið árangur nemend-

anna. Að lokum er tilgangurinn ekki síst sá að vera hvatning fyrir nemendur og kennara. 23 

Tegundir námsmats eru aðallega eftirfarandi: Sú fyrsta er mælikvarðanámsmat 

(criterion-referenced assessment) sem Glaser kynnti 1963 inn á vettvang kennslunnar. Það 

er mælikvarði sem mælir árangur nemenda án viðmiðana við aðra nemendur. Dæmi um 

það eru ökupróf og einkunnir í skóla. Síðar kemur viðmiðunarnámsmat eða ávinnings-

námsmat (non-referenced assessment) sem mælir ávinning nemenda miðað við aðra. Dæmi 

um það eru greindarpróf þar sem 100 er meðaltal, 120 er yfirmeðaltal og svo framvegis. 

Greiningarnámsmat (diagnostic assessment) er notað fyrir nemendur með sérþarfir til að fá 

greiningu og geta undirbúið kennsluna þannig að hún henti þörfum ákveðinna nemenda. 24 

Kennarar verða að gæta þess að námsmatið sé áreiðanlegt hjá öllum nemendunum. 

Það verður að vera samræmi og stöðugleiki í einkunnagjöf kennarans og hún verður að 

vera vel hugsuð frá upphafi til enda. Kennarar þróa sína aðferð við skráningu á námsmati í 

gegnum árin og þá er áríðandi að skráningin sé hlutlaus og alltaf eins. Sumir skrá 

niðurstöður í samfelldum texta, aðrir setja upp töflur eða form. 25 

Í tékkneska skólanum eru vettvangsathuganir algengustu matsaðferðir kennara. 

Kennarinn styðst við eigin dagbækur, setur upp ítarlega mat- og gátlista og styðst jafnvel 

við hljóð- og myndbandsupptökur. Þetta er aðferð sem mikið er notuð þegar ekki er prófað 

í greininni. 26 Mikilvægt er að kennari sé meðvitaður um stöðu nemandans í upphafi náms. 

Það er mikilvægt að skrá allar upplýsingar á kerfisbundinn hátt. Það getur hjálpað 

kennaranum að laga kennsluaðferðir að þörfum nemenda. Þetta matsform gerir miklar 

kröfur til kennarans varðandi öguð vinnubrögð í skýrslugerð. Notaðar eru sýni- og 

ferilmöppur. Hér þarf kennarinn að vera með fyrirfram ákveðna mats- og marklista yfir það 

sem hann vill að sé í þessum möppum. Í þessar möppur má í raun setja hvað sem er, 

teikningar, ljósmyndir, kort, skissur, drög, umræðupunkta, smásögur, ljóð, ritgerðir, o.s.frv. 

Verkefnunum fylgja gjarnan skriflegar hugleiðingar með inngangi og síðan er gerð grein 

fyrir þróun verkefnanna og hvaða lærdóm megi draga af þeim. Tilgangur er margþættur, en 

gefur fyrst og fremst góða heildarsýn yfir námið. Í samskiptum við foreldra og sem 

                                                 
23 Cohen, Louis; Manion, Lawrence; Morrison, Keith. 2002:369 
24 Cohen, Louis; Manion, Lawrence; Morrison, Keith. 2002:375 
25 Cohen, Louis; Manion, Lawrence; Morrison, Keith. 2002:388 
26 Ingvar Sigurgeirsson.1999b:147-169 
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umræðugrundvöllur eru þessar möppur mjög gagnlegar. Segja má að þessi aðferð nýtist vel 

á öllum skólastigum. 27 

 Á Íslandi eru próf algengasta matsaðferðin. Próf er tæki eða reglubundin aðferð til 

að mæla úrtak hegðunar eða viðbragða við skipulega samræmdum spurningum. Próf er 

aðeins eitt form námsmats, og sýnir okkur meðal annars hversu góður námsárangur hvers 

einstaks nemanda er og það í samanburði við aðra nemendur eða í samanburði við 

skilgreind markmið. Helstu gerðir prófa eru munnleg próf, ritgerðarpróf, verkleg próf, 

kunnáttupróf og hinar ýmsu gerðir. 28 Þau eru lögð fyrir nemendur með jöfnu millibili yfir 

námsönnina og/eða í lok annar.  

Annar mikilvægur þáttur í tungumálakennslu er að velja kennslubækur við hæfi. 

Kennarinn þarf að skoða þær vel og ákveða hvort þær hæfi nemendum sínum. Hann gæti 

valið kennslubók en sleppt sumu, skipt um efni, bætt og lagað að sínum nemendahópi og 

þörfum hans. Hæfni kennarans sést í notkun hans á kennslubókum. Sú hæfni er mikilvæg. 

Þótt oft sé kvartað yfir því að kennslubækur séu leiðinlegar og óaðlaðandi, geta þær verið 

góðar og vel uppsettar. Kennari verður að læra að nota þær á aðlaðandi hátt. 29 

Hvernig væri kennslustund í ensku án kennslubóka með myndum, geisladiskum og 

fylgiefni? Það er auðvitað gagnlegt að tala saman og skrifa á töflu en efni kennslunnar er 

fyrst og fremst í kennslubókunum sjálfum. Kennarinn verður að athuga vel hvaða 

kennslubækur eru í boði. Borgar sig frekar að búa til sitt eigið kennsluefni? Nýútskrifaður 

kennari með brennandi áhuga á að búa til vandað kennsluefni vanrækir stundum 

hefðbundnar kennslubækur án þess að koma auga á að þetta efni getur verið mjög 

nytsamlegt. Vafalaust finnst mörgum kennurum nógu erfitt og annasamt að undirbúa 

kennslustundina, kenna, fylgjast með öllu og hafa stjórn á heilum bekk án þess að íþyngja 

sér með því að búa til nýtt kennsluefni. 30 

 

                                                 
27 Ingvar Sigurgeirsson.1999a:87-88 
28 Ingvar Sigurgeirsson.1999a:86 
29 Harmer, Jeremy. 1998:111-114 
30 Brown, H. Douglas. 2001:136 
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3. Kynning á skólum 

 

3.1. Ísland – Skóli A  

 

Annar skólinn sem varð fyrir valinu á Íslandi er meðalstór skóli með um 200 nemendum. 

Við köllum hann skóla A. Í honum er kennt í öllum bekkjum frá 1.-10. bekk. Í hverjum 

árgangi er einn bekkur og í hverjum bekk eru 17-20 nemendur. Í skólanum kenna 27 

kennarar auk skólastjóra, námsráðgjafa í 50% stöðu auk annarra starfsmanna. Tveir 

kennarar kenna ensku, annar er í hlutastarfi. Enskukennsla byrjar í 4. bekk samkvæmt nýrri 

Aðalnámskrá grunnskóla frá 2007. 31 

Á hverjum morgni hittast nemendur 1.-7. bekkjar á samverustund í 10-20 mínútur. 

Unglingarnir hittast á 1-2 vikna fresti. Hver bekkur hefur umsjón með stundinni eina viku í 

senn. Við tókum þátt í tveimur samverustundum og var það mjög ánægjulegt. Á þessum 

stundum var farið með skólaheitið sem hangir á spjöldum á veggjum skólans: „Ég kem í 

skólann til að læra og nýta hæfileika mína til fulls.“ Stundum fer eitthvað þar fram á ensku. 

Fljótlega sést að sterk skólamenning ríkir í skólanum. Skólasýnin felur í sér 

einkunnarorð frá móður Teresu: „Allir hafa hið góða í sér og möguleikann til að verða betri 

manneskjur,“ og er sá andi ríkjandi í skólanum. Nemendum er kennt að bera virðingu hver 

fyrir öðrum. Árangur miðast við einstaklinginn. Stefna skóla A hvílir á fjórum 

hornsteinum: Dyggðum, skilningi, þjónustu við samfélagið og að gera allt framúrskarandi 

vel. Nemendur eiga að læra að líta á fjölbreytni hvað varðar þjóðerni, tungumál og 

menningu sem kost en ekki galla. 

Skólastjórnendur vilja stefna hátt en á sama tíma eru þeir opnir fyrir því að 

endurskoða markmiðin ef þörf krefur.  

Skólahúsið er nýlegt og notalegt og allir vinna saman að því að ná góðum árangri. 

Skólastarf fer ekki einungis fram í kennslustofum og kennarar ná ekki langt án samstarfs 

við t.d. skólaliða. „Við förum öll eftir skólastefnunni“ sagði einn þeirra. Skólamenning 

virðist vera sterk. Skólastjórinn stefnir að því að hafa menntað fólk á öllum sviðum vegna 

þess að „við hugsum öðruvísi þegar við erum búin að afla okkur menntunar.“ Í skólanum 

er góð íþróttaaðstaða, tónlistarskóli og bókasafn. 

                                                 
31 Aðalnámskrá grunnskóla. Erlend tungumál. 2007:4 
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3.2. Ísland – Skóli B 
 

Skóli B er fámennur skóli með samkennslu og frekar heimilislegur. Á síðasta ári voru 

skráðir 69 nemendur í 1.-10. bekk. Samkennslan felst í því að tveimur árgöngum er kennt 

saman í fimm bekkjardeildum. Við skólann starfa 13 kennarar og fjórir aðrir starfsmenn. 

Enskukennsla byrjar í 5. bekk og einn kennari sér um hana. Ástæða þess að kennslan byrjar 

einu ári síðar en í skóla A er sú að farið er eftir Aðalnámskrá grunnskóla frá 1999 en hún er 

í gildi allt til ársins 2010. 32 

Skólastjóri og aðstoðarskólastjóri taka þátt í kennslunni en auk þess eru fimm 

umsjónarkennarar, sex sérgreinakennarar, einn sérkennari og þrír skólaliðar. 

Meginmarkmið skólastarfsins er að stuðla að velferð nemenda og undirbúa þá, hvern og 

einn, með getu og vilja til ábyrgrar og sjálfstæðrar þátttöku í þjóðfélaginu. Lögð er áhersla 

á að starfsfólk skólans, forráðamenn og nemendur vinni saman. Einnig að ná fram jákvæðu 

og þroskandi vinnuumhverfi, að hver og einn beri virðingu fyrir sjálfum sér, störfum sínum 

og annarra, að hver og einn nái sem bestum árangri og færni í verkum sínum og 

samskiptum við aðra, að vera öðrum til aðstoðar eftir því sem tækifæri gefst og efla jákvætt 

viðhorf til heimabyggðar og ábyrgðar á umhverfinu. Lögð er rík áhersla á sjálfstæð 

vinnubrögð.  

Kennarinn framkvæmir reglulegt námsmat. Hann ræðir reglulega við nemandann 

um námið, hjálpar honum að fylgjast með og meta sig út frá eigin forsendum. Áhersla er 

lögð á grenndarkennslu og að tengja námið bæði reynslu og umhverfi nemenda. 

Skólastjóri er með miða á skrifborði sínu með þessum orðum: „Hver einasti 

starfsmaður skólans verði meðvitaður um sína ábyrgð á góðum, trúverðugum samskiptum 

við aðra – nemendur og starfsfólk.“ Þetta finnst honum það mikilvægasta í skólastarfinu, 

að virkja nemendur og starfsfólk til góðra verkja og hafa reglur sem ekki eru hunsaðar. 

Skólinn hefur náð þeim árangri að margir foreldrar eru nú virkir í samstarfinu við 

skólann. Ein af ástæðunum getur verið sú að skólinn er lítill og foreldrarnir þekkjast. 

Aðalnámskrá grunnskóla leggur áherslu á gott samstarf heimilis og skóla. „Þrír hópar 

mynda skólasamfélagið í hverjum skóla, þ.e. nemendur, starfsfólk skólans og foreldrar og 

forráðamenn.“ 33 Starfsfólkið er opið og glatt og flestum virðist líða vel. Það hefur áhrif á 

                                                 
32 Aðalnámskrá grunnskóla. Erlend tungumál. 1999:7 
33 Aðalnámskrá grunnskóla. Almennur hluti. 2006:20-21 
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hegðun þeirra og nám. Aðalnámskrá grunnskóla segir, að hlutverk grunnskólans sé að búa 

nemendur undir líf og starf. Hann á að sinna formlegri fræðslu ásamt félagslegri mótun og 

líka leggja áherslu á að efla siðferðisvitund og ábyrga hegðun nemenda. 34  

Skólastjórnendur, kennarar og starfsmenn í heild leggja mikla áherslu á góða 

hegðun, kurteisi og tillitssemi. Það er ýmislegt sem „við gerum svona“ og aðrir hlutir sem 

„við gerum ekki svona.“ Kennurum í þessum skóla þykir greinilega vænt um starfið sitt og 

börnin og þeir vilja standa sig vel.  

                                                 
34 Aðalnámskrá grunnskóla. Almennur hluti. 2006:8 
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3.3. Tékkland 

 

Skólinn sem varð fyrir valinu í Tékklandi þykir frekar lítill þar í landi, hann er með 430 

nemendum. Kennt er í 1.-9. bekk. Í hverjum árgangi eru 2-3 bekkir. Í hverjum bekk eru 17-

23 nemendur. Í skólanum eru 32 kennarar, þar af 25 í fullu starfi. Fimm kennarar kenna 

ensku, einn af þeim er í hlutastarfi. Margir kennaranna eru ungir. Enska er kennd frá 1. 

bekk (6-7 ára). Í enskukennslu 1. og 2. bekkjar er aðaláhersla lögð á að hvetja nemendur til 

að læra tungumálið og vekja áhuga þeirra á því. Skyldunám í ensku byrjar í 3. bekk. 

Skólinn leggur mikla áherslu á samþættingu í kennslu. Á einni viku er farið eftir 

ákveðinni yfirskrift (þema), t.d. vatn, sem nýtist í mörgum fögum þannig að nemendur taka 

varla eftir því þegar þeir fara á milli námsgreina. Það er gert til þess að þeir læri að skilja 

hlutina í samhengi. Hjá yngri bekkjunum kennir sami kennarinn yfirleitt flestar 

námsgreinarnar, en smátt og smátt taka fleiri kennarar þátt í kennslunni. Nemendur eru 

þjálfaðir í að taka sjálfir virkan þátt í kennslunni, nokkurs konar uppgötvunarnám. Þeir eru 

þjálfaðir í upplýsingaleit og að nota ýmis gögn og aðferðir eins og internetið, 

kennslubækur, viðtöl við þekktar persónur, heimsóknir á bókasafnið og fleira. Í mörgum 

kennslustundum er þeim skipt eftir getu – líka milli árganga. Kennari hefur heildaráætlun 

en hefur samþættingu milli námsgreina mikið í huga. Umsjónarkennari skilar skýrslu einu 

sinni í mánuði. Kennararnir vita hvað er kennt i öðrum fögum og nota það við sína 

kennslu. Svona skipulag tíðkast hjá sífellt fleiri grunnskólum í Tékklandi en þessi skóli 

hefur forgöngu um það. Þessi stefna er ekki enn skylda í grunnskólum landsins en það er 

mælt með henni.  

Þessi skipulagning reynir mikið á náið samstarf kennara og að þeirra sögn er það 

þess virði. Enska er samt kennd sér vegna sérmenntunar kennara. Skólinn reynir að finna 

og þekkja persónulegar þarfir nemenda og aðlaga námið að þeim. Stefnt er að því að sinna 

bráðgerum nemendum sérstaklega og nemendum með ýmiskonar hamlarnir og sérþarfir. Í 

staðinn fyrir einkunnir notar skólinn skriflegt námsmat. Það byggist á því að meta 

persónulegar framfarir hvers nemanda og hjálpa honum að ná enn meiri framförum. 

Skólinn reynir að byggja upp samvinnu milli kennara og nemenda. 

Foreldrasamstarf er stór hluti af vinnu kennaranna. Foreldri er álitið vera samstarfsmaður 

sem getur haft mikil áhrif á alla skólagönguna. Skólinn leggur mikla áherslu á virkt 
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hópastarf og samstarf nemenda. Hann hefur nokkur alskólaverkefni þar sem bekkir vinna 

náið saman. Vika er notuð sem viðmiðunartími í allri kennslu og vinnu í skólanum. 

Skólinn leggur áherslu á forvarnastarf og að hjálpa nemendum félagslega. 

Í þessum skóla ríkir góður vinnuandi meðal kennara og nemenda. Margir kennarar 

leggja á sig mikla vinnu í þágu nemenda og skólans, jafnvel í frítíma sínum. Þessi skóli 

sker sig nokkuð frá öðrum grunnskólum í lýðræðislegu viðhorfi sínu til skólastarfs. 

Nemendur taka virkan þátt í skólastarfinu. Skólinn heldur „skólaþing“ þar sem ýmislegt er 

rætt og tekið er við óskum nemenda af alvöru og reynt að koma til móts við þá á einhvern 

hátt ef það er í þágu skólans. Nemendur koma með allskonar athugasemdir eins og t.d. 

varðandi mat, notkun íþróttasalar, gluggatjöld og aðgang í tölvuherbergi fyrir utan 

kennslutíma og fleira. Stundum eru gerðar kannanir til að komast að vilja nemenda 

varðandi ákveðin atriði. Kennarar ræða síðan málin og reyna að finna leiðir til að koma til 

móts við nemendur án þess að það trufli skólastarfið eða sé í ósamræmi við stefnu skólans. 

Margir foreldrar velja þennan skóla fyrir börn sín vegna áherslu hans á sjálfstæði 

og vináttusambönd innan bekkja og skóla, sterka samkennd, mikið samstarf og persónuleg 

tengsl á milli kennara og nemenda. Flestum nemendum virðist líða vel í skólanum, finnst 

gaman að vinna verkefni og upplifa lítið álag. Starfsmenn skólans telja að það sé vegna 

þess að þeir fá ekki einkunnir. Skólinn hefur félagsráðgjafa sem hjálpar nemendum með 

sérþarfir, nemendum sem lenda í hverskonar erfiðleikum og einnig nemendum sem gengur 

mjög vel í skólanum. Hann reynir að hafa opin augu og bjóða nemendum til sín. Einstaka 

sinnum koma nemendur sjálfir til hans með sín vandamál. 
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4. Viðtöl við enskukennara 

 

Við notuðum töluvert mikinn tíma með öllum sex kennurunum, þremur í hvoru landi, bæði 

meðan á kennslu stóð og í samræðum á eftir. Við ræddum ýmsa þætti kennslunnar til að fá 

sem besta yfirsýn yfir dagleg störf þeirra. Auk þess settum við saman spurningar og tókum 

formleg viðtöl við þá. Hvert viðtal tók um það bil 30 mínútur. Við vildum ekki hafa 

formlega viðtalið of langt. Því miður glataðist viðtalið við þriðja tékkneska kennarann, 

kennara C(cz) og við vitnum því ekki beint í hann en við fengum samt tilfinningu fyrir 

kennslu hans, sem skilar sér að hluta í umfjöllun okkar. 

 Spurningar okkar og svör kennaranna voru eftirfarandi: 

 

Hve lengi hefurðu verið kennari? 

Starfsaldur hvers kennara: 

Kennari A(cz), kona í Tékklandi: 16 ár. 

 Kennari B(cz), kona í Tékklandi: 8 ár.    

 Kennari C(cz), karl í Tékklandi: 1 ár.     

 Kennari H(is), kona í skóla B: 17 ár.      

 Kennari J(is), kona í skóla A: 13 ár.       

 Kennari K(is), kona í skóla A: 8 ár.       

Eins og sést hér hafa enskukennararnir okkar mismikla reynslu, frá einu ári og upp í nítján. 

Að minnsta kosti einn í hvoru landi hefur kennt í meira en 15 ár. Allir kennararnir nema 

einn hafa 8 ára reynslu eða meira. 

 

Kennir þú eitthvað annað en ensku? 

Enskukennarar í Tékklandi sérmennta sér í tungumálakennslu og hafa 5 ára kennaranám að 

baki. Í tékkneska skólanum einbeita enskukennarar sér einungis að ensku. Þeir kenna í 

nokkrum bekkjum frá 3.-9. bekk. Kennari í 1. og 2. bekk er ekki sérmenntaður heldur 

umsjónarkennari á yngri barna sviði. Kennari A(cz) hefur farið aðra leið og lærði ensku 

sem grein í háskóla og bætti síðan við kennsluréttindanámi. 
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 Íslenskir kennarar hafa þriggja ára almennt kennaranám. Flestir enskukennarar kenna 

einnig einhverja aðra námsgrein. Kennari K(is) hefur bætt við sig meiri menntun í ensku. 

Hann kennir einungis ensku fyrir utan umsjónartíma, kennari J(is) kennir einnig 

samfélagsfræði, kennari H(is) kennir einnig dönsku. Reynsla íslensku kennaranna er 

sameiginleg að því leyti að þeir kenndu allir aðrar námsgreinar áður en þeir tóku að sér 

enskukennslu. 

 

Ef svo er, hversu mikilvæg er enskukennslan miðað við aðrar greinar sem þú kennir? 

Tékknesku kennararnir kenna einungis ensku eftir 3. bekk en fram að því sjá 

umsjónarkennarar yngstu bekkjanna um það. Íslensku kennararnir segja allir að enskan sé 

mjög mikilvæg, mikilvægari en danska enda meira notuð en hún nú á dögum. Enska liggur 

nær nemendum í daglegu lífi. Kennari H(is) segir að nemendum finnist enska skemmtilegri 

en danska. Kennari J(is) sem kennir samfélagsfræði segir að bæði tungumálin séu jafn 

mikilvæg. 

 

Kennirðu ensku vegna þess að þig langar til þess eða þurftir þú að taka það að þér? 

Kennarar í Tékklandi sem vilja kenna ensku þurfa að velja sér braut í háskóla til að sérhæfa 

sig í ensku. Eftir brautskráningu sækja þeir um stöðu enskukennara. Þeir hafa ekki réttindi 

til að kenna önnur fög. Það er því hægt að segja að allir þrír kenni ensku vegna þess að þeir 

hafi sjálfir valið það og þá langi til þess. 

 Kennari K(is) hefur kennt fleiri námsgreinar. Hann tók sér enskukennslu fyrir hendur 

vegna þess að það vantaði enskukennara. Nú kennir hann einungis ensku fyrir utan þann 

tíma sem hann hefur með bekknum sínum sem umsjónarkennari. Kennari J(is) og H(is) 

byrjuðu einnig kennaraferil sinn í öðrum námsgreinum. Þannig öðluðust þeir reynslu sem 

kennarar. Allir þrír hófu að kenna ensku vegna þess að skólann vantaði enskukennara og 

þeim var boðin sú staða. Tveir þeirra uppgötvuðu að þetta væri það sem þá langaði að 

kenna og einbeittu sér í kjölfarið að ensku og tungumálakennslu almennt. 

 

Hvaða menntun hefur þú? 

Í tékkneska skólanum er skipulagið þannig að einn kennari í skólanum er umsjónarkennari 

og ber hann ábyrgð á allri enskukennslu í skólanum. Kennari A(cz), sem er í þessari stöðu, 
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hefur lært ensku í háskóla (fimm ára nám) og bætti síðan við sig kennsluréttindanámi (eitt 

ár). Hann hefur lært ensku í tvö ár í Englandi. Hinir kennararnir tveir brautskráðust sem 

enskukennarar úr kennaraháskólanum í Prag (fimm ára nám). 

 Kennari J(is) og H(is) brautskráðust úr Kennaraháskóla Íslands (þriggja ára nám). 

Kennari K(is) brautskráðist úr Háskólanum á Akureyri (þriggja ára nám) fyrir 8 árum 

síðan. Samkvæmt því sem hann segir var ekki kennd enska í náminu á þeim tíma. Þess 

vegna nam hann ensku í tvö ár í Háskóla Íslands, sem var þó ekki skylda. 

 Allir enskukennararnir hafa háskólamenntun. Á Íslandi þurfa enskukennarar í 

grunnskólum ekki að vera sérmenntaðir. 

 

Hefurðu dvalið sjálfur í enskumælandi landi? 

Kennari A(cz) (umsjónarkennari) hefur dvalið í Englandi í samtals þrjú ár, þar af tvö ár í 

enskunámi. Kennari B(cz) hefur dvalið í Englandi sem au-pair í 6 mánuði áður en hann 

byrjaði að kenna. Tiltölulega nýútskrifaður kennari C(cz) með eins árs reynslu hefur verið í 

Bandaríkjunum í sumarfríinu sínu á háskólaárum sínum í rúmlega mánuð. 

 Af íslensku kennurunum hefur enginn þeirra dvalið í enskumælandi landi nema í 

sumarfríinu sínu. 

 

Hvað eru margir nemendur í bekk? 

Í tékkneska skólanum eru 17-22 nemendur í bekk. Í enskutíma er nemendum skipt eftir 

getu þannig að þeir eru 7-15 talsins í aldurs- og getublönduðum bekk. Getublöndunin er 

ekki aðeins innan sama árgangs heldur tveggja árganga. Við spurðum hvort það gæti gerst 

að nemendur úr þremur árgöngum væru saman í bekk en fengum það svar að það væri ekki 

æskilegt vegna of mikils þroskamunar. Kennurunum finnst mjög gott að hafa getuskiptingu 

því þeir geta þá kennt allskonar efni sem hentar nemendum í hverjum hóp og styðja að 

framförum allra nemenda í hópnum. Enginn er á eftir eða mikið á undan. Svona skipulag 

reynir á samstarf kennara og krefst mikillar skipulagningar, en þeim finnst það þess virði. 

Kennararnir segjast einnig fá meiri ánægju í starfi með þessari aðferð. Það þarf oft að 

minna nemendur á að skiptingin hefur ekkert með gildi nemandans að gera heldur að það 

sé eðlilegt að sumir séu lengra komnir í ensku af ýmsum ástæðum (t.d. hafa sumir dvalið í 

enskumælandi landi) og hinir eru betri í einhverju öðru sem er jafn mikilvægt. Þetta gengur 



Samanburður á enskukennslu- og kunnáttu í þremur skólum í tveimur löndum 

 19

ágætlega vegna þess að getuskiptingin er í fleiri fögum. Það er kostur að hægt sé að fara í 

fleiri verkefni sem henta öllum nemendum í hóp og allir geti tekið virkan þátt. 

 Í íslenskum skólunum eru nemendur í einum bekk 17-20 talsins. Þeir eru í sömu 

bekkjum allan tímann, líka í ensku. Kennari K(is) og J(is) eru ánægðir með þetta skipulag 

vegna þess þeir þekkja bekkina og hvernig nemendur vinna. Þeir segja að það sé mikill 

kostur að þurfa ekki að blanda saman bekkjum. Þeir segja samt að getumunurinn sé mikill 

því í einum bekk séu bæði nemendur sem geta bjargað sér mjög vel í ensku í flestum 

kringumstæðum og líka nemendur sem geta varla sagt hvað þeir heita á ensku. Kennari 

K(is) er hlynntur frekari skiptingu innan bekkja í sumum tímum en það er ekki mögulegt. 

Kennari H(is) hefur það þannig að tvær kennslustundir í viku eru fyrir alla nemendur í 

bekknum saman og í einni kennslustund er nemendum skipt í tvo hópa og kennt sér. 

Honum finnst þetta mjög gott og kennslunni til bóta að geta kennt í minni hópum. Þar 

notar hann aðferðir sem henta betur í hverjum hóp fyrir sig. 

 

Finnst þér það hæfilegur fjöldi? 

Í tékkneska skólanum, þar sem nemendur eru ekki nema 7-15 í starfshópum, ríkir ánægja. 

Þetta er hæfilegur fjöldi og kennslan ber árangur. Hins vegar eru vaxandi kröfur um fjölda 

sérmenntaðra kennara og einnig er mikill þrýstingur á skóla að fækka kennarastöðum. 

Kennarar hafa áhyggjur af því að þetta skipulag verði ekki lengur mögulegt. Þeim finnst 

óhugsandi að hafa t.d. 20 nemendur saman í tungumálakennslu. 

 Kennari J(is) er ánægður með fjölda nemenda í bekk. Honum finnst 20 nemendur 

vera hæfilegur fjöldi. Kennari K(is) segir að það sé of mikið og að kennslan mundi skila 

meiri árangri ef nemendur væru færri, sérstaklega sökum þess að þeir eru misjafnlega langt 

komnir í ensku og geta því ekki fylgt kennsluefninu á sama hraða. Kennari K(is) væri 

ánægðari ef hægt væri að skipta hverjum bekk í þrennt eftir þörfum en það er ekki hægt. 

Kennara H(is) finnst mikill munur á árangri í stórum og skiptum bekk. Hann er ánægður að 

það tókst að skipuleggja kennsluna á þennan hátt. 

 

Hvernig myndirðu lýsa nemendum þínum? 

Samkvæmt kennara A(cz) er mikil breidd hjá nemendum í tékkneska skólanum. Flestir eru 

vel staddir. Þeir eiga foreldra sem gera sér grein fyrir því að samstarf á milli þeirra og 
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kennara er mjög þýðingarmikið og í þágu barna þeirra. Þeir eru vel staddir fjárhagslega og 

félagslega og lifa í góðu hverfi. Börnin þeirra eru örugg, sjálfstæð, áhugasöm og jákvæð. 

En þar eru líka nemendur frá félagslega lakari fjölskyldum. Ekki eru allir foreldrar jafn 

tilbúnir að vinna saman með skólanum og það hefur mikil áhrif á börn þeirra. Þau eru ekki 

eins glaðleg og glíma við ýmis vandamál, t.d. varðandi aga. Sum þeirra þurfa aðstoð 

skólaráðgjafa, meðal annars við heimanám. Þar hafa komið fram dæmi um vanrækslu. 

Sumir nemendur lenda í áföllum og þeim gengur allt í einu verr í skólanum og haga sér 

öðruvísi en venjulega. Síðan eru einstaklingar með mjög mikla getu sem þurfa sérstaka 

aðstoð til að nýta hæfileika sína sem best. 

 Í skóla A eru flestir nemendur vel staddir að sögn kennara K(is). Það hjálpar að hér 

er minna samfélag og allir þekkja alla að sumu leyti. Samstarf foreldra og kennara er 

auðveldara og gengur ágætlega. Flestir nemendur eru frá fjárhagslega og félagslega vel 

stöddum fjölskyldum. En einnig hafa komið dæmi um vanrækslu. Sumir nemendur hafa 

sérþarfir, t.d. ofvirkir nemendur. Sumir nemendur eiga erfitt með aga. Í sumum bekkjum 

eru nokkrir nemendur sem hafa ekki íslensku sem móðurmál og þeir þurfa sérstaka aðstoð. 

 

Hvað heldurðu að margir nemendur séu ekki fæddir í landinu og eigi ensku eða annað 

tungumál að móðurmáli? 

Í tékkneska skólanum eru tveir slíkir nemendur. Báðir eru tvítyngdir og hafa ensku sem 

móðurmál ásamt tékknesku. Reynt er að hjálpa þeim í ensku svo að þeir sýni einhverjar 

framfarir í henni. Færri tvítyngdir nemendur eru í skóla í Tékklandi en á Íslandi. 

 Í skóla A eru nokkrir nemendur sem eru „tvítyngdir“. Annað foreldri þeirra er 

íslenskt. Ein fjölskylda er bandarísk og ein lettnesk. 

 Í skóla B eru þrír tvítyngdir bræður, tvö systkini með ensku að móðurmáli og systkini 

frá Eistlandi. 

 

Finnst þér nemendur þínir njóta þess að læra ensku? 

Að sögn kennaranna njóta flestir  nemendur þess að læra ensku í öllum skólunum þremur. 

Það hefur mikið að segja varðandi árangur kennslunnar að hún sé áhugaverð og nemendum 

finnist gaman að læra. Kennari H(is) segir að nemendum finnist skemmtilegra að læra 

ensku en dönsku. 
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 Það er gaman að fylgjast með yngstu nemendunum í 1. og 2. bekk. Þeim finnst 

enskukennsla vera eins og skemmtilegur leikur og fá aldrei nóg af henni.  

 

Finnst þér nemendur þínir skilja mikilvægi þess fyrir framtíðina að læra ensku? 

Kennari A(cz) sagði að flestum nemendum sínum fyndist enska vera mikilvæg fyrir 

framtíð þeirra. Frá íslenskum bæjardyrum séð fannst okkur það djúpt í árinni tekið. 

Tékkneskir nemendur komast ekki í snertingu við ensku í daglegu lífi sínu eins og börn 

yfirleitt á Íslandi þótt það sé að aukast. Sem dæmi má nefna að langflestar leiðbeiningar, 

forrit í tölvu, tölvuleikir og bíómyndir er á tékknesku eða talsett og nemendur bjarga sér 

ágætlega án enskukunnáttu. Skólinn reynir að kynda undir áhuga þeirra með því að taka 

þátt í ýmsum alþjóðlegum verkefnum sem nemendum finnst spennandi og þeir finna 

hversu mikið það auðgar lífið þegar þeir geta bjargað sér á öðru tungumáli en móðurmáli 

sínu. 

 Á Íslandi eru allt aðrar aðstæður. Kennari K(is) segir að börnin séu meðvituð um 

ensku frá unga aldri. Þau séu sífellt í snertingu við hana og heyra hana í sjónvarpi, lesa í 

tölvuforritum, á interneti, þurfa að lesa hana í leiðbeiningum og fleira. Þeir gera sér meiri 

grein fyrir því hversu mikilvæg enska sé fyrir framtíð þeirra. 

 

Hvað eru margar kennslustundir í ensku á viku? Finnst þér það hæfilegt? 

Í tékkneska skólanum er skylda að kenna ensku í 3. bekk. Sumir skólar leggja grundvöllinn 

að enskukennslunni í 1. og 2. bekk. Sú kennsla er ekki skylda en oftast taka allir nemendur 

þátt. Í yngstu bekkjunum er enska kennd tvisvar í viku, og frá þriðja bekk þrisvar í viku. Ef 

um þemaverkefni er að ræða eru allt að sex kennslustundir í ensku á viku fyrir það tímabil. 

Tékknesku kennararnir eru sammála um það að það sé hæfilegur fjöldi kennslustunda. 

 Í íslenskum skólum byrjar enskukennsla í 4. bekk 35 og kennt er þrisvar sinnum í 

viku eins og í Tékklandi. Kennari K(is) segir að það sé hæfilegur fjöldi kennslustunda en 

það væri betra ef kennsla væri samfleytt t.d. mánudag, þriðjudag og miðvikudag í staðinn 

fyrir mánudag, miðvikudag og föstudag. Aðrir tveir kennarar eru ánægðir með fjölda 

kennslustunda. 

 
                                                 
35 Aðalnámskrá grunnskóla. Erlend tungumál. 2007:17 
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Hvaða kennsluaðferðir finnst þér heppilegastar? Hvaða kennsluaðferð notar þú sjálfur? 

Kennari A(cz) segist nota margar kennsluaðferðir. Allar séu nemendamiðaðar. Honum 

finnst mikilvægt að kennslan sé fjölbreytt. Kennsluaðferðir hjá honum eru oft blandaðar. 

Stundum er notaður texti og nemendur eru látnir lesa upphátt. Eftir það er farið yfir erfið 

orð og rætt um textann. Ef það hentar er farið yfir málfræði eða eitthvað nýtt kennt. 

Stundum koma nemendur með fréttir um það sem er að gerast á hverjum tíma, hafa frásögn 

og umræður í kjölfarið. Stundum er farið eftir efni í kennslubókum. Kennslubækur eru 

aðeins til hjálpar, einn af mörgum möguleikum, og ekki er endilega allt kennt sem í þeim 

stendur. 

 Nemendur fá oft verkefnablöð til að útfylla sem kennarar búa til sjálfir. Einstaka 

sinnum er farið í gönguferð, bókasafn, heimsókn eða annað og unnið úr því. Stundum er 

horft á myndband eða frétt eða rætt við gest sem kemur í heimsókn. Fjölbreyttar 

kennsluaðferðir eru stefna skólans. 

 Kennari K(is) segir að blanda af mörgum kennsluaðferðum sé besta leiðin. Hann 

leggur samt sérstaka áherslu á að láta nemendur lesa upphátt. Nemendum finnst það mjög 

gaman. Samtals notar hann meira en helming kennslustunda sinna fyrir upplestur. Stundum 

er horft á mynd og rætt um atburði hennar. Stundum notar hann glærur með myndum og 

nemendur tjá sig um það sem þeir sjá á myndunum. Hann notar söng lítið vegna þess að 

hann segist vera laglaus. Kennari J(is) er mjög hrifinn af upplestri og notar hann mikið og í 

hverjum tíma. Kennari H(is) notar fjölbreyttar kennsluaðferðir, stundum kennslubækur og 

unnið er í verkefnum í þeim. Hann hefur þemaverkefni, fer í ferð og hefur leiðsögn á 

ensku, setur upp leikrit, sýnir myndefni og fleira. Meiri áhersla er lögð á upplestur í 

íslenskum skólum. Einnig eru kennslubækur notaðar meira hér á landi. 

 

Er kennslan kennaramiðuð eða nemendamiðuð? 

Að sögn allra kennaranna er hún nemendamiðuð. Í Tékklandi er það auðveldara vegna 

minni hópa. Kennari J(is) segir að stundum sé kennslan meira kennaramiðuð vegna þess að 

annað sé ekki hægt í svo stórum bekkjum. Fjöldi nemenda í bekkjum sé svo mikill að það 

sé næstum útilokað að miða kennslu við einstaka nemendur. Einnig sé enskukunnátta í 

hverjum bekk svo misjöfn að hún henti alls ekki öllum nemendum jafn vel. 
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Hvernig seturðu upp kennsluáætlanir og hvernig kemstu að niðurstöðu um hvaða 

kennslugögn þú ætlar að nota? 

Kennari K(is) les alltaf námskrána í sínum námsgreinum á haustin. Í gegnum árin hefur 

hann kynnst efninu nokkuð vel. Síðan setur hann upp kennsluáætlun. Honum finnst líka 

gaman að prófa eitthvað nýtt. Sumar bækur og verkefni henta aðeins sumum nemendum. 

Sumt ákveður hann eftir að hann kynnist nemendum sínum. Þegar hann byrjaði að kenna 

gerði hann oft ítarlegar áætlanir og hann lærði mikið af því. Ekki var alltaf hægt að 

framfylgja þeim nákvæmlega. Honum finnst mikilvægast að hafa meginmarkmiðin efst í 

huga og það eru margar leiðir til að ná þeim. 

 Kennari H(is) segist lesa aðalnámskrá og markmið hennar um enskukennslu. Hann 

hefur lært í mörg ár og þekkir efnið vel og meginmarkmiðin. Honum finnst að hann geti 

leikið sér dálítið með efnið til að ná þeim markmiðum. Hann er ekki ánægður með þær 

kennslubækur sem til eru, aðallega vegna framsetningar og allt of samanþjappaðs efnis. 

Hann er samt tilbúinn að prófa að nota Matrix kennslubækurnar sem komu nýlega. 36 Hann 

segist ekki láta námsbækur binda sig mikið og hann býr til sitt eigið kennsluefni. Hann vill 

mjög gjarnan styðjast við það sem efst er á baugi í heiminum og börnin hafa áhuga á. Hann 

er líka mjög opinn fyrir öllu nýju. Þegar hann sér að nemendur standa ekki vel í ákveðnum 

námsþætti eða langar að læra eitthvað betur, þá fer hann yfir það þótt það hafi ekki verið 

ætlunin upphaflega. Stundum velur hann einhverja bók og notar aðeins þá hluta úr henni 

sem henta kennslunni. Hans skoðun er sú, að námsefnið verði að vera áhugahvetjandi og 

fjölbreytt. Honum finnst vanta fleiri verkefni úr efni kennslubókanna og hann býr þau því 

til sjálfur. Sumt notar hann ár eftir ár ef hann finnur að það skilar árangri. Þótt skólinn hafi 

þá stefnu að halda heimavinnunni í lágmarki finnst honum mjög mikilvægt að láta 

nemendur læra heima vegna þess að nám í tungumálum krefst þess.  

 Kennari A(cz) les líka námskrána í ensku á haustin. Í gegnum árin hefur hann 

kynnst efninu vel. Námskrá í Tékklandi segir hvað nemendur eiga að kunna í lok 

skólagöngu og gefur kennurum meira frelsi að velja hvenær og hvernig þeir ætla að kenna 

ákveðna þætti. Síðan býr hann til kennsluáætlun í aðalatriðum fyrir allt skólaárið í nánu 

samstarfi við aðra enskukennara og einnig kennara í öðrum námsgreinum. Því næst búa 

þeir til annaráætlun og síðan vikuáætlun út frá henni. Þeir ákveða í sameiningu hvaða 

bækur og kennsluefni verða notuð. Nemendur fá vikuáætlun heim í upphafi vikunnar. Það 
                                                 
36 Wildman, Jayne. 2005a:87 
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er mikilvægt að aðlaga efnið fyrir hvern nemanda í sérstökum námshópum. Kennari A(cz) 

þekkir nemendurna og þarfir þeirra. Þegar nýir nemendur koma bíður hann með val á 

kennsluefni þangað til hann þekkir þá nógu vel. Síðan ákveður hann hvaða 

aukakennsluefni og kennsluhætti hann ætlar að nota fyrir bekkinn í heild og fyrir einstaka 

nemendur. 

Ofangreindum þremur kennurum finnst öllum mikilvægt að setja sér markmið og 

það stjórnar kennslunni að mestum hluta. Þeir leggja allir áherslu á nemendur sína og 

segjast aðlaga kennslu sína að þeim. Nemendur eru einstakir og ekki hentar öllum sama 

kennsluefnið. Aðalnámskrá grunnskóla segir að skólinn eigi að finna leiðir til að koma til 

móts við ólíka getu nemenda, þ.e. veita nemendum menntun við hæfi hvers og eins. 37 

Þessir kennarar nota að mestu leyti efni sem til er í skólanum. Síðan bæta þeir einhverju 

við eftir þörfum. Það ætti vera í lagi því að aðalnámskrá segir að námsgögnin séu til þess 

að ná þessum markmiðum. Það skiptir líka máli að námsefnið sé skemmtilegt. 

Aðalnámskrá segir að námsefnið eigi að höfða til nemenda og vera aðlaðandi. 38 

 

Hvers konar kennsluefni notar þú? 

Í tékkneska skólanum búa kennarar til vinnublöð sem eru oft undirstaðan í 

kennslugögnunum. Nemendur geyma vinnublöðin í möppunum sínum. Þeim er kennt að 

bera ábyrgð á námsefni sínu og það fer eftir einstaklingum hvernig möppur þeirra líta út. 

Við skoðun kom í ljós að munurinn er gríðarlega mikill. Sumir nemendur leggja mikla 

vinnu í undirbúning og viðhald, jafnvel utan kennslutíma. Möppur þeirra eru litríkar, fullar 

af allskonar efni sem þeim finnst áhugavert og frágangur á vinnublöðum er til fyrirmyndar. 

Aðrar möppur eru í góðu lagi og vantar ekkert í þær. En nokkrar möppur voru augljóslega 

illa hirtar, virtust næstum tómar. Þetta fer mikið eftir einstaklingum. Kennari A(cz) notar 

einnig kennslubækur en það er ekki kennt allt sem í þeim stendur, heldur valið efni úr þeim 

og það notað ásamt öðrum gögnum t.d. hljóðbókum, enskum ljósritum og bandarískum 

dagblöðum, kortabókum og fleiru eftir því sem hentar hverju sinni. Töluvert er unnið með 

internetið og nemendur eru þjálfaðir í upplýsingaleit. Stundum er horft á myndband, fréttir, 

hlustað á tónlist eða bók lesin. Kennarinn er ekki ánægður með úrval kennslubóka. Honum 

finnst margar kennslubækur í Tékklandi ekki henta þörfum nemenda eða vera of dýrar. Það 

                                                 
37 Aðalnámskrá grunnskóla. Almennur hluti. 2006:9 
38 Aðalnámskrá grunnskóla. Almennur hluti. 2006:16 



Samanburður á enskukennslu- og kunnáttu í þremur skólum í tveimur löndum 

 25

sem oft vekur áhuga á bók er litir, falleg prentun og útlit og það er alls ekki það sama og að 

eiga ljósrit af þeim. Hins vegar myndi hjálpa mikið ef kennsluefnið væri í takt við 

kennslubækurnar því það myndi einfalda skipulagningu þegar nemandi fer úr einum bekk 

yfir í þann næsta. 

 Bæði kennari K(is) og J(is) fara eftir völdum kennslubókum. Kennari K(is) notar þær 

en myndi gjarnan vilja finna kennslubækur sem henta betur nemendum á Íslandi. Flestar 

fáanlegar bækur eru þannig gerðar að ætlast er til þess að nemendur skrifi í þær en þeir 

mega það hins vegar ekki vegna þess að bækurnar þarf að nota ár eftir ár. Ef nemendur 

hins vegar gera það ónýta þeir bækurnar. Sumar bækur eru allt of þéttskrifaðar og erfitt er 

að finna eitthvað í þeim. Aðrar bækur eru of dýrar til að skólinn geti keypt þær. Myndband 

er stundum notað ásamt vinnublöðum sem kennarar búa til í hvert skipti. Horft er á 

myndband um tvisvar á misseri. Kennari K(is) notar ekki hljóðbækur. Kennari H(is) sem er 

líka dönskukennari, segir að hann noti kennslubækur en ekki allt sem í þeim standi. Honum 

finnst þær illa uppsettar og ekki sinna þörfum nemenda á Íslandi. Kennslubækur fyrir 

dönskukennslu eru að mörgu leyti betri og henta íslenskum aðstæðum, segir hann. Hann er 

ánægðari með þær vegna þess að þær eru uppsettar samkvæmt kerfi sem íslenskir 

nemendur þekkja, eins og hann orðaði það.. Hann segir að skýringin geti verið sú að það er 

ekki langt síðan ákveðið var að kenna ensku sem annað mál í staðinn fyrir dönsku og það 

tekur lengri tíma að hanna nýtt og betra efni fyrir enskukennslu. Kennari H(is) býr til sitt 

eigið efni sjálfur. Vinnublöð eru með texta, lista með orðum til útfyllinga og verkefnum. 

 

Hvers konar heimanám hefurðu fyrir nemendur þína? 

Kennarar í tékkneska skólanum reyna að hafa heimanám í lágmarki. Þeir fá oftast að gera 

heima það sem er erfitt eða ekki hægt að gera í skólanum eins og að taka viðtöl, skrifa 

lengri ritgerðir, hlusta á tónlist eða BBC fréttir, teikna kort og fleira. Stundum eru 

heimaverkefni unnin í hóp. Nemendur verða að læra ný orð heima, festa þau í minni. 

Yngstu nemendurnir fá einföld verkefni eins og að ljúka við að lita mynd með enskum 

texta sem þeir byrjuðu að lita í lok kennslustundar. 

 Íslensku nemendurnir fá sjaldan heimaverkefni og talsvert sjaldnar en í Tékklandi. 

Stefnan er að fella niður heimanám. Kennari K(is) og J(is) styðja þessa stefnu. Kennari 

H(is) er ekki ánægður með hana. Hann segir að nemendur geti aldrei lært tungumál nema 

læra orð heima, æfa sig oft og lengi. Þetta er eins og þegar maður lærir á hljóðfæri. Það er 
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ekki nóg að nota einungis enskutíma í skólanum til að ná tökum, framförum og góðum 

árangri á tungumálinu. Hann vill helst leggja viðeigandi heimaverkefni fyrir nemendur 

sínar. 

 

Talarðu við nemendur á ensku eða á móðurmálinu? 

Í tékkneska skólanum nota kennarar mikið ensku. Þegar þeir útskýra eitthvað nýtt nota þeir 

tékknesku, sérstaklega í málfræðikennslu. Fyrst segja þeir setningar á ensku og síðan 

útskýra þeir málfræði eða annað á móðurmálinu. Í tímum sem sérstaklega eru ætlaðir fyrir 

talað mál er enska að mestu leyti notuð, bæði hjá yngri og eldri nemendum. Nemendur eiga 

að þjálfast í að hlusta á ensku og venjast málinu sífellt meira. Í sumum tímum tekur 

hjálparkennari, sem hefur ensku sem móðurmál, þátt í kennslunni. Allir kennarar í 

skólanum tala góða ensku. 

 Íslensku kennararnir segjast tala bæði íslensku og ensku í kennslustundum. Við 

tókum hins vegar eftir því að það var misjafnlega mikið. Kennari H(is) notaði hana töluvert 

og kennari J(is) sagði í heila kennslustund ekki eitt einasta orð á ensku. Hann leiðrétti 

einungis framburð í sumum tilvikum í upplestri nemenda. Kennari H(is) sagði að hann sé 

miklu frjálsari að tala ensku, sérstaklega hjá yngri bekkjunum, vegna þess að nemendur þar 

séu ófeimnari og ekki hræddir að prófa. Margir unglingar eru feimnir að tala ensku og eru 

hræddir við að gera mistök. Kennari K(is) segir oftast setningu á ensku og segir hana svo 

aftur á íslensku. Nemendur heyra það sama tvisvar og læra þannig betur, að hans sögn. 

 Það er mikilvægt að kennarinn tali móðurmál nemenda. Það er áríðandi að nemendur 

skilji útskýringar hans eða hvað hann vill. Ekki er hægt að ætlast til þess að allir skilji allt á 

ensku strax. Ef einn nemandi skilur hvað á að gera þá getur verið gott að láta hann segja 

hinum það á móðurmálinu. 39 Allir nemendur gera mistök og ein algengustu mistökin eru 

þau að nemendur yfirfæra stíl móðurmáls síns beint yfir á ensku. Sum orð hljóma t.d. líkt 

en hafa allt aðra þýðingu. Málfræðin er líka mismunandi í tungumálum. 40 Kennari sem 

talar móðurmál nemenda greinir þetta fljótt og hjálpar nemendum að átta sig á 

mismuninum á tveimur tungumálum. Mælt er með að útskýra fyrst á ensku, svo á 

móðurmálinu. 

 
                                                 
39 Harmer, Jeremy. 1998:128 
40 Harmer, Jeremy. 1998:62 
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Hvort notar þú breskan eða amerískan framburð? 

Kennarar í báðum skólum styðjast við breskan framburð. Nemendur fá samt stundum að 

sjá kvikmyndir og sumar þeirra eru bandarískar, sérstaklega í íslenskum skólum. Í 

tékkneska skólanum er lögð meiri áhersla að halda sig alfarið við breskt efni. Kennari 

A(cz) stundaði nám í Bretlandi og vill nota reynslu sína í kennslu sinni. 

 

Læturðu nemendur lesa upphátt? 

Í tékkneskum skóla er upplestur hluti af kennslu. Nemendur lesa stundum upphátt en meiri 

áhersla er lögð á að segja frá með eigin orðum. Á meðan nemendur lesa hlustar kennarinn 

á og leiðréttir framburðinn. Þessi hluti kennslunnar hentar vel til að æfa framburð. Í einni 

kennslustundinni fengu nemendur að lesa frekar erfiðan texta. Allir lásu nokkrar setningar. 

Áhersla var lögð á réttan framburð. Eftir upplesturinn spurði kennari A(cz) hvað nemendur 

skildu og þeir sögðu frá því með sínum eigin orðum með hjálp kennara. Kennari A(cz) 

sagði að það væri ekki nauðsynlegt að skilja hvert einasta orð heldur reyna að skilja 

þráðinn í textanum.  

 Í íslenska skólanum telst upplestur mjög mikilvægur hluti kennslunnar. Kennari K(is) 

segir að nemendum finnist gaman að lesa upphátt og alltaf er nóg af sjálfboðaliðum sem 

vilja gera það. Þetta sást vel í kennslustundum. Sumum nemendum finnst virkilega gaman 

að lesa upphátt og þeir gera það vel. En í bekknum eru nemendur sem ná ekki að fylgjast 

vel með og þeir sitja aðgerðalausir á meðan. Kennari K(is) þrýstir ekki á nemendur sem 

vilja ekki lesa upphátt til að gera það og það eru oftast sömu nemendurnir sem lesa 

upphátt. Í einum tímanum var horft á kvikmynd. Eftir það lásu nokkrir nemendur texta um 

myndina. Þeir sem skildu ekki myndina, skildu ekki heldur textann og fylgdust greinilega 

ekki með og komust einfaldlega upp með það. Í einni kennslustund hjá kennara H(is) var 

einnig horft á kvikmynd. Áður höfðu nemendur fengið texta heim með orðalista á ensku 

sem þeir áttu að lesa heima og þýða yfir á íslensku. Heimalesturinn hjálpaði þeim að skilja 

myndina betur og fjörleg umræða fór fram á ensku eftir að myndinni lauk. Flestir tóku þátt 

eða þurftu með hjálp kennara að taka þátt í henni. Þetta fannst nemendum skemmtileg 

kennslustund. Upplestur í kennslustundum og notkun hans er mjög breytilegt og fer að 

miklu leyti eftir því hvernig einstakir kennarar beita honum í kennslu sinni. 
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Leiðréttir þú rangt málfar og þá hversu mikið? 

Kennari A(cz) leiðréttir bæði framburð og ritað mál, hve oft fer eftir því hvað er kennt 

hverju sinni en einnig eftir nemendum sjálfum. Málfræði í kennslu þarf að leiðrétta meira 

svo að vitleysurnar festist ekki í nemendum. Minna er leiðrétt í frásögn nemenda en því er 

þó ekki sleppt alveg. Nemendur þurfa að sögn kennara A(cz) að geta tekið leiðréttingum 

vel í stað þess að skammast sín eða vera sárir. Þeir eiga heldur að stefna að frekari 

framförum sem er þeim sjálfum til góðs. Kennarar segjast forðast að leiðrétta of mikið og 

kæfa með því gleði nemandans til að tjá sig á ensku. 

 Kennari K(is) segist leiðrétta stundum en ekki of oft. Ef nemandi segir eitthvað rangt 

er honum bent á t.d. með spurningu hvernig eigi að segja það rétt. Að sögn kennara K(is) 

vilja nemendur læra hvernig eigi að tala rétt. Kennari J(is) leiðréttir aldrei framburð og 

þess háttar að sögn hans sjálfs. En ef nemandi svarar með einu orði lætur hann hann segja 

heila setningu í staðinn. Hann segist stundum leiðrétta en hins vegar urðum við aldrei vör 

við það. Hann segir að ef hann leiðrétti of mikið verði nemendur of feimnir til að tala og 

það sé ekki gott í tungumálakennslu. Kennari H(is) leiðréttir oft, en hve oft fer eftir því 

hvað er kennt, einnig reynir hann að leiðrétta án þess að trufla framstreymi málsins. Það fer 

mikið eftir nemendum. 41 

 

Halda nemendur sambandi við enskumælandi nemendur úti í heimi? 

Í tékkneska skólanum er unnið að nokkrum verkefnum í samstarfi við skóla úti í heimi. 

Síðustu þrjú árin var samstarf við norskan grunnskóla. Samstarfið fólst í því að skrifast á, 

kynna sig, daglegt líf sitt og landið fyrir nemendum í hinu landinu. Hópur af norskum 

nemendum kom í heimsókn til Tékklands síðasta vor og tékkneskir nemendur fóru til 

Noregs árið á undan. Tékkar leggja mikla áherslu á að vera í sambandi við enskumælandi 

nemendur úti í heimi. Kennarar á Íslandi stefna á að gera meira af því. 

 Skóli A hefur tekið þátt í verkefni um pennavini. Þar er nú rætt um að taka þátt í 

fleiri alþjóðlegum verkefnum í framtíðinni. Eitt af nýjum verkefnum sem skólar í báðum 

löndum ætla að taka sameiginlegan þátt í er svokallað Komeníusarverkefni. 

 

                                                 
41 Brown, H. Douglas. 2001:108 
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Ef þú berð saman kennslu áður fyrr og nú, hvaða mun sérðu? 

Kennari A(cz) sér framfarir sem eru að miklu leyti fólgnar í nýrri námskrá og 

kennsluformi. Kennslan er loksins að verða mjög nemendamiðuð. Nú er á boðstólum mikið 

úrval bóka, tímarita, myndbanda, hljóðbóka og fleira sem getur gert kennsluna 

fjölbreyttari. Kennarar eru meðvitaðir um það að kennslan þurfi að vera vönduð, 

kennsluefnið aðlaðandi og nemendur verða að taka sjálfir meiri þátt í kennsluefnavali en 

áður, segir kennari A(cz). Mikil áhersla er á lögð á sérmenntun kennara og það hefur verið 

enskukennslu til framdráttar. Áhersla er lögð á símenntun kennara. Eins og í öðrum 

námsgreinum er lögð mikil áhersla á samstarf kennara sem er jákvætt. Getublöndun bekkja 

er einnig eitthvað sem tíðkaðist ekki áður. Ýmislegt gæti samt verið betra eins og til dæmis 

vantar betri kennslubækur sem henta tékkneskum nemendum betur. Kennari B(cz) treystir 

sér ekki til að dæma um kennslu fyrr og nú vegna þess að hann hefur ekki kennt mjög 

lengi. Honum finnst þó að helstu framfarir á milli ára séu fólgnar í auknu samstarfi kennara 

á mörgum sviðum, bæði í undirbúningi og kennslunni sjálfri. 

 Kennari K(is) segir að kennsla hafi farið batnandi eftir að hann tók við af fyrri 

kennara sem notaði gamlar kennsluaðferðir. Hann fór sjálfur að nota nýjar aðferðir sem 

hann lærði í kennaranáminu. Allt sem telst vera æskilegt í kennslu notar hann í 

kennslustundum sínum, að hans eigin sögn. Hann segir mikinn mun vera á því hve nú sé 

lögð meiri áhersla á það að tímarnir séu skemmtilegri en áður. Kennari J(is) getur ekki 

borið kennslu fyrr og nú saman vegna þess að hann er tiltölulega nýbyrjaður að kenna. 

Kennari H(is) sér framfarir. Nemendur taka virkari þátt í kennslu. Kennarar hafa meira val 

varðandi kennsluefni. Tæknin er miklu lengra komin. Fjölbreyttara úrval kennsluefnis, 

fleiri kennslustundir, möguleikar á að taka þátt í alþjóðlegum verkefnum og fleira. 

 

Eru breytingar til bóta eða til hins verra? 

Allir kennararnir halda því fram að breytingar séu aðeins til batnaðar. Kennslan er 

áhugaverðari, meira í takt við upplifun nemenda og nemendur taka virkari þátt. 
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 4.1. Nokkrar niðurstöður 

 

Enskukennarar í Tékklandi hafa lengra nám að baki en starfsfélagar þeirra á Íslandi. Þeir 

sérmennta sig í tungumálakennslu og velja sér annaðhvort aðeins ensku eða eitt annað 

tungumál til viðbótar. Þeir kenna síðan einungis þessi fög. Skyldunám í ensku byrjar einu 

ári fyrr í Tékklandi þótt almennt nám byrji á sama tíma í báðum löndunum. Yngri 

nemendur geta farið í einhvers konar forkennslu í ensku í Tékklandi. 

 Meiri áhersla er lögð á upplestur í íslenskum skólum. Allir kennararnir sex reyna að 

nýta upplestur mikið í kennslu sinni. Stundum væri betra að vinna meira með texta. 

Kennari K(is) og J(is) létu t.d. nemendur lesa texta án þess að vinna meira með hann. Það 

væri betra að nota textann til fulls. 

 Nám er meira kennslubókamiðað í íslensku skólunum, sérstaklega skóla A, og 

nemendur gera sér meiri grein fyrir mikilvægi enskukunnáttu sinnar, samkvæmt viðtölum 

okkar. 

 Bæði í Tékklandi og á Íslandi eru 17-20 nemendur í bekk. Í tékkneska skólanum er 

nemendum skipt í minni hópa og stundum einnig í skóla B. Flestir kennarar nema einn líta 

á það sem kost að hafa færri nemendur í bekk í tungumálakennslu. Allir kennararnir vilja 

hafa nemendamiðaða kennslu sem er stundum erfitt vegna fjölda nemenda í bekk. Hún er 

auðveldari í Tékklandi þar sem hóparnir eru minni og nemendum skipt eftir getu.  

Kennarar í báðum löndum reyna að nota fjölbreytt kennsluefni. Sumir kennarar búa 

til sitt eigið efni, tíðkast það meira í Tékklandi. Heimanám er meira stundað í Tékklandi en 

samt sögðust allir kennararnir vilja halda heimanámi í lágmarki.  

 Allir kennararnir sex nota bæði móðurmál sitt og ensku í kennslu sinni. Enska virðist 

vera meira notuð í Tékklandi. 

 Kennarar í Tékklandi leiðrétta nemendur oftar en á Íslandi þar sem lögð er meiri 

áhersla á að nemendur séu ófeimnir að tala og nota tungumálið. Þetta sást greinilega í 

kennslustundum sem við sátum í. Þeir vilja forðast að eitthvað rangt festist í huga nemenda 

sem erfitt er að lagfæra síðar. Mikill munur er á milli kennara og það sérstaklega á Íslandi. 

Íslensku kennararnir hugsa meira um það hvernig nemendum líður og vilja ekki leiðrétta 

mikið. Sumir kennarar gera það samt. 

 „Leiðréttingar hjálpa nemendum að skilja betur túlkun og byggingu tungumálsins. 
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Þetta er mikilvægt hlutverk kennara.“ 42 Kennari þarf að gera það nákvæmlega en með 

gætni og tilliti til hvers einstaks nemanda. Það sem er viðeigandi fyrir einn nemanda getur 

verið óheppilegt fyrir þann næsta. Hlutverk kennara er að benda á að eitthvað þurfi að fara 

betur og athuga hvort nemandinn sjálfur geti leiðrétt það. Stundum getur nemandi það ekki 

og þá verður kennarinn að hjálpa honum. Kennari getur látið annan nemanda leiðrétta eða 

gert það sjálfur. Kennarinn verður að vera næmur og má ekki láta nemandann upplifa 

niðurlægingu. Sumir nemendur taka betur við leiðréttingum frá kennaranum sjálfum. 

Stundum tekst nemendum að hjálpast að og þiggja hjálp hvor frá öðrum. 43 

 Okkur finnst að það geti verið varasamt að sleppa því að leiðrétta nemendur vegna 

þess að röng málnotkun getur fest í huga nemanda sem er mjög erfitt að losna við seinna. 

Við erum sammála því að kennarinn verði að vera næmur gagnvart einstökum nemendum.  

 Kennarar í Tékklandi leggja mikla áherslu á það að vera í sambandi við 

enskumælandi nemendur úti í heimi. Kennarar á Íslandi stefna að því að gera það meira.  

 Með nýrri námskrá í Tékklandi fengu skólar og kennarar meira frelsi til að velja 

kennsluefni og kennsluaðferðir. Kennarar vinna meira saman nú en áður. Á Íslandi taka 

nemendur virkari þátt í enskunáminu og nýjar kennsluaðferðir eru til bóta. 

 Í viðtalinu við kennara K(is) kemur fram að hann notar aldrei hljóðbækur. Þá vaknar 

spurningin: Hvers vegna ekki? Eru hljóðbækur ekki hentugar fyrir tungumálakennslu? Nú 

hafa flestir krakkar, eða a.m.k. unglingar, annað hvort iPod eða aðra tónlistarspilara, og ef 

ekki þá eiga þeir líklega farsíma sem hægt er að spila hljóðbækur í. Auk þess eru hjómtæki 

á öllum heimilum og tölvur sem hægt er að spila í. 

                                                 
42 Harmer, Jeremy. 1998:62 
43 Harmer, Jeremy. 1998:63 
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5. Í kennslustund 

Við sátum í mörgum kennslustundum hjá nokkrum kennurum og ræddum við þá á eftir. 

Kennararnir vissu ekki fyrirfram í hvaða kennslustund við ætluðum að koma og gátu ekki 

undirbúið sig sérstaklega. Við fylgdumst með ýmsu og skrifuðum niður athugasemdir 

okkar. Við tókum einnig nokkrar kennslustundir upp til að geta hlustað á hljóðupptökur 

seinna meir. Þetta var áhugavert og fróðlegt að upplifa. 

 

 

5.1 Ísland 

 

6. bekkur – Skóli A 
Í bekknum eru 15 nemendur, 8 drengir og 7 stúlkur. Aðstoðarkennari er í skólastofunni, 

reiðubúinn að hjálpa einum nemandanum. Í byrjun kennslustundarinnar fá nemendur 

leiðrétt próf með einkunnum. Það er mikil spenna í bekknum, tal, óróleiki og nokkrir 

nemendur ganga um í stofunni. Sími eins nemandans hringir og kennarinn tekur hann af 

honum. 

Kennarinn talar ensku með frekar bágbornum framburði, að okkar mati. Hann segir 

nemendum á íslensku að opna kennslubók. Hann lætur þau lesa texta og leiðréttir ekki 

mikið á meðan. Einungis sjálfboðaliðar lesa. Síðan er unnið verkefni í bókinni í fjögurra 

manna hópum, sem verður farið yfir síðar. Kennarinn spyr spurninga og kallar á nemendur 

með nafni. Hann reynir að fá alla til að taka þátt. 

Eftir þetta er hlustað á upptöku sem fylgir bókinni. Aðstoðarkennarinn hjálpar 

einum nemandanum að skilja upptökuna á meðan hún er spiluð. Ekki er farið yfir 

upptökuna og athugað hvort nemendur skilji. 

Allan tímann er mikill óróleiki í bekknum og fremur slakur agi. Nemendur tala 

saman, ganga um og grípa fram í. Kennarinn reynir stundum að róa þá. Kennslustundin er 

frekar einhæf. Erfitt er að vita hversu vel nemendur fylgjast vel eða hvort þeir læri eitthvað 

nýtt. 
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8. bekkur – Skóli A 

Í bekknum eru 17 nemendur, 10 drengir og 7 stúlkur, og einn aðstoðarkennari. Það er engin 

formleg byrjun á kennslustundinni en fyrst greinir kennarinn frá nokkrum tilkynningum. 

Síðan er unnið í vinnubókum og fyllt út. Nemendur vinna sjálfstætt enda eru þeir 

misjafnlega langt komnir. Þeir máttu ráða hvort þeir ynnu einn eða tveir saman. Einn 

nemandi klárar bókina og fær aðra. Þeir mega nota eigin orðabækur á meðan. Nokkrir 

nemendur biðja um hjálp. Svona gengur öll kennslustundin fyrir sig. Kennarinn talar 

einungis íslensku nánast allan tímann. Í lok tímans kveður kennari nemendur á íslensku. 

Það er frekar rólegt í bekknum og góður agi. Þetta er ekki mjög fjölbreyttur tími. 

 

10. bekkur – Skóli A 

Í bekknum eru 18 nemendur, 12 drengir og 6 stúlkur. Tíminn í byrjun kennslustundar fer í 

það að stilla myndbandstækið. Horft er á seinni hluta bandarískrar kvikmyndar án texta. 

Mestöll kennslustundin fer í það. Síðustu 10 mínúturnar eru síðan notaðar til að lesa 

upphátt texta úr vinnublöðum sem kennarinn dreifir. Aðeins þeir nemendur fá að lesa sem 

gefa til kynna að þeir vilji lesa. Kennarinn leiðréttir ekki áberandi rangan framburð né 

útskýrir neitt. 

Kennarinn talar einungis íslensku í þessari kennslustund. Það er alveg greinilegt að 

nemendur skilja ekki allir um hvað myndin fjallar né textann sem var lesinn. Kennarinn 

vill ekki þrýsta á neinn að lesa sem vill ekki gera það. Nokkrir nemendur sleppa við að 

gera nokkuð í þessum tíma. Nemendur tala saman í tíma og það ríkir ekki góður 

vinnufriður í bekknum. Kennarinn segir ekkert á ensku allan tímann. 

 

5.-6. bekkur – Skóli B 

Fimmti bekkur er sérstakur. Í honum eru sjö nemendur, fimm drengir og tvær stúlkur. 

Tveir nemendanna eru með greiningu og þurfa meiri aðstoð. Aðrir tveir nemendur eru oft 

órólegir og eiga í erfiðleikum, t.d. varðandi lestur og einbeitingu. Allir fjórir eiga erfitt með 

að halda athygli og trufla aðra. Þeim finnst erfitt að vinna sjálfstætt. Kennarinn er mjög 

ákveðinn. Hins vegar er 6. bekkur allt öðruvísi. Í honum eru 8 nemendur. Þeir eru hlýðnir 

og duglegir, kunna að fara eftir reglum og vinna sjálfstætt. Einn nemandi er að vísu slakari 
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í íslensku vegna þess að báðir foreldrar eru erlendir. Hann hefur ekki ensku sem móðurmál 

og þarf sérstaka aðstoð. Aðstoðarkennarinn hjálpar honum tvær kennslustundir á viku. 

Annar nemandi er tvítyngdur og hefur ensku sem móðurmál. Kennarinn fær hann oft til að 

útskýra reglur fyrir nemendum á ensku. 

Í byrjun tíma heilsar kennarinn nemendum á ensku og talar við þá á ensku um föt 

og mat. Hann velur einstaka nemendur til að svara. Það er greinilegt að hann er að reyna að 

virkja alla. Þessi upphitun tekur u.þ.b. 10 mínútur. Eftir þetta fer kennarinn að rifja upp 

kennsluefni síðasta tíma – big–bigger–biggest, small–smaller–smallest... Nemendur fá 

verkefnablað og fylla út. Á meðan 5. bekkur vinnur enn í verkefninu fara nemendur í 6. 

bekk að lesa texta í kennslubók með aðstoð kennara. Kennarinn velur hver les næst þannig 

að allir nemendur komist að. Síðan vinna þeir í verkefninu og svara spurningum um 

textann. Á meðan sinnir kennarinn 5. bekk og hjálpar þeim með verkefni sem þeir vinna í. 

Síðan hlusta allir nemendur á meðan kennarinn fer yfir verkefnið og nemendur leiðrétta hjá 

sér. Síðan spyr kennarinn hver hafi verið með eina villu, tvær o.s.frv. og hrósar nemendum. 

Aftur er farið yfir efnið með aðstoð nemanda sem hefur ensku að móðurmáli. Það er gert 

þangað til tíminn er búinn. Nemendur spjalla allan tímann mikið við kennarann á ensku og 

hafa greinilega gaman af því. Kennslustundin vekur  greinilega áhuga og er fjölbreytt. 

Nemendur virðast alltaf hafa nóg að gera. 

Það er þægilegt að vera með þessum hóp. Kennarinn er ákveðinn en samt 

afslappaður. Í kennslustundinni er mikið hlegið. 

 

9.-10. bekkur – Skóli B 

Í þessum bekk eru fimmtán drengir og þrjár stúlkur. Þetta eru efstu bekkirnir í skólanum og 

margir nemendurnir eru hærri en þeir fullorðnu. Það er aldrei almennileg þögn í 

kennslustundum í þessum bekk. Nemendur virðast gera sér grein fyrir því hve langt þeir 

komast í að fara ekki eftir reglum og þeir reyna að fara yfir strikið. Þegar þeir finna að 

ákveðnar kröfur er gerðar til þeirra þá kunna þeir að halda góðan vinnufrið. Í 10. bekk 

þurfa nokkrir nemendur sérstaka aðstoð. Það er vinalegt andrúmsloft í kennslustofunni og 

það er þægilegt að vera með nemendunum. 

Í byrjun tímans ræðir kennari við þá um skólaferðalag síðustu viku. Kennari H(is) 

spyr ákveðna nemendur. Sumir eru fúsari að svara en aðrir. Kennarinn spyr fyrst einn 



Samanburður á enskukennslu- og kunnáttu í þremur skólum í tveimur löndum 

 35

nemanda sem svarar og varpar nýrri spurningu í sambandi við ferðalagið á annan nemanda 

og svo koll af kolli þangað til allir hafa sagt eitthvað. 

Eftir þetta eiga nemendur að vinna við verkefnablöð sem kennari dreifði í síðasta 

tíma og fletta upp nýjum orðum í orðabók og skrifa niður íslenska þýðingu. Þegar 

kennarinn spyr kemur í ljós að þrír nemendur hafa ekki unnið heimavinnuna. Kennari gerir 

ekki mál úr því en leyfir þeim að fylla í eyður eftir öðrum nemendum um leið og þeir lesa 

niðurstöður upphátt. Á meðan leiðréttir kennarinn bæði framburð og þýðingu þegar þess 

þarf. Síðan lesa nemendur texta upphátt. Kennarinn útbjó þessi verkefnablöð fyrir nokkrum 

árum síðan. Þau hafa ákveðna yfirskrift sem unnið er með, t.d. History of London. Þau 

innihalda lestexta, orðalista og verkefni. Eftir að farið er yfir verkefnið leggur hann 10 

mínútna próf fyrir nemendur. Þetta er fjölbreytt og áhugavert kennsluefni. Nemendur 

virðast vinna vel.  

 

7.-8. bekkur – Skóli B 

Nemendur í báðum þessum bekkjum eru duglegir. Í 8. bekk eru nemendur mjög svipaðir að 

getu. Samtals eru 16 nemendur í þessum tveimur bekkjum, 13 stúlkur og 3 drengir. Þeir 

hlusta vel í kennslustund og gera það sem kennarinn segir. Þegar þeir fá verkefni ríkir mjög 

góður vinnufriður í stofunni. Þegar einhver vill segja eitthvað réttir hann upp hönd, eins og 

sjálfkrafa. 

Í byrjun tímans fer kennarinn með „upphitun“. Hann leggur spurningar fyrir 

nemendur og þeir svara og ræða m.a. um síðastliðna helgi. Þetta tekur u.þ.b. 10 mínútur. 

Síðan taka nemendur fram möppur sínar og finna verkefnablöð og halda áfram að vinna í 

þeim. Kennarinn gengur á milli og hjálpar þangað til tíminn er búinn. 

Okkur fannst þetta ekki sérlega spennandi tími. Samt unnu nemendur einbeittir og 

voru duglegir að spyrja spurninga. Greinilegt er að nemendur í þessum bekk vilja læra og 

þeim finnst enska skemmtileg. 
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5.2. Tékkland 

 

4. bekkur 

Á kennarastofunni stóð eftirfarandi: Verkefni þessarar kennslustundar er að rata eftir 

bæjarkorti, lýsa einfaldri leið og kunna á tákn og fleira af korti af Tékklandi. Einnig geta 

sagt hvernig eigi að ferðast um, fara beint, beygja til vinstri og hægri, læra ný orð eins og 

church, road, school, playground, park, river, town, south, north, east og west. Í málfræði 

eiga nemendur að læra að beygja og nota rétt sagnirnar go og be í nútíð. Einnig að læra að 

nota fleiri sagnorð til að lýsa ferðinni og beygja orðin. 

Í bekknum eru 13 nemendur. Kennari B(cz), sem er frekar ungur að aldri, heilsar 

nemendum glaðlega á góðri ensku og byrjar tímann með því að tala um klæðaburð (What 

are you wearing today?). Síðan skoða nemendur kort og leita í eigin orðabókum að ýmsum 

orðum. Kennarinn notar kassettutæki með samtali. Eftir dálitla stund fer hann að skrifa á 

töflu notkun sagnanna to have og to be. Eftir það lesa nemendur texta í kennslubókinni og 

vinna verkefni á verkefnablaðinu sem var dreift. 

Kennslustundin vekur greinilega áhuga nemenda og þeim virðist þykja vænt um 

kennarann. Kennslan er fjölbreytt. Kennarinn talar aðallega á ensku nema þegar hann fer 

yfir málfræðina. Hann virkjar alla nemendurna með spurningum og hver og einn er látinn 

lesa texta og um leið leiðréttir kennarinn framburðinn og lætur nemendur segja orðin rétt 

aftur. 

 

9. bekkur 

Þessi bekkur er ekki getublandaður í þetta skiptið – sem er undantekning – og í honum eru 

15 nemendur, 8 drengir og 7 stúlkur. Fyrstu 10 mínúturnar leysa nemendur verkefni á 

verkefnablöðum (Ten years ago I used to wake up at 6 am but now I wake up much later.). 

Nemendur eiga að vinna sjálfstætt. Kennari C(cz) situr við kennaraborðið á meðan. 

Nemendur vinna ekki mikið og þeir trufla hver annan og tala saman. Kennaranum virðist 

vera sama. Hann er ungur, hefur ekki mikla reynslu eða myndugleika til að stjórna. Þótt 

hann tali góða ensku útskýrir hann málfræðina á tékknesku. Síðan fá nemendur næsta 

verkefnablað og eiga að skrifa texta á ensku. 
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Þetta virðist okkur hvorki vera áhugaverður né fjölbreyttur tími. Kennaranum finnst 

auðsjáanlega ekki gaman að kenna né nemendum að læra. Á þessum tíma hafa 

nemendurnir þegar tekið sitt inntökupróf í menntaskóla, þeim liggur ekkert á að standa sig 

vel. 

 

6.-7. bekkur 

Bekkurinn er getublandaður og þriðji lakasti hópurinn. Í honum eru 14 nemendur, 8 

drengir og 6 stúlkur. Kennarinn þarf að vera strangur. Strax í byrjun tímans áminnir hann 

nemanda sem truflar. Nemendurnir lesa í kennslubók sem er ætluð 6. bekkingum. Þeir nota 

bókina, hlusta á kassettu og ræða saman. Þeim er m.a. kennt þátíð sagna, fry-fried, roast-

roasted, boil-boiled. Það ríkir vinnufriður í bekknum en hann kemur ekki af sjálfu sér, 

kennarinn þarf að beita ákveðnum aðferðum til að fá hann. 

Eftir að hann skrifar á töfluna og fer yfir nokkur dæmi lætur hann nemendurna 

standa upp og ganga um í stofunni og tala saman á ensku. Á veggjum eru myndir festar 

upp. (What do you prefer? Do you prefer roasted eggs to boiled eggs?). Síðan fá nemendur 

að setjast aftur og skrifa stutta frásögn um það sem hver og einn vill. 

Kennslan er skemmtileg og fjölbreytt. Kennarinn nær góðri stjórn á bekknum þótt í 

honum séu nokkrir órólegir nemendur. 

 

7.-8. bekkur 

Þetta er getuskiptur bekkur, næstbestur af þremur. Í honum eru 12 nemendur. Í byrjun 

kennslustundar skrifa nemendur texta sem kennari A(cz) les upphátt úr kennslubók. Í 

bekknum ríkir algjör vinnufriður, nemendurnir sitja stilltir og skrifa. Eftir það opna 

nemendur bækur sínar og leiðrétta eigin texta sjálfir. Síðan spyr kennarinn hvernig gangi 

og fer yfir textann með nemendunum. Hann talar góða ensku. Þegar nemendur skilja ekki, 

segir hann það aftur á ensku en hægar. Ef þeir skilja ekki enn segir hann það á tékknesku. 

Þar næst spyr hann spurninga úr textanum og nemendur svara í heilum setningum. Hann 

lætur nemendur segja skoðun sína á efninu á ensku. Fram fara líflegar umræður og í þeim 

taka flestir þátt án þess að kennarinn þurfi að ýta á nokkurn að tala. 
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Síðan er farið í málfræði samkvæmt kennslubókinni og í verkefni sem var á 

verkefnablaðinu. Tveir til þrír vinna saman. Í hópnum er nokkur hávaði en kennarinn 

reynir að róa nemendur á mjúku nótunum. 

 

 

5.3. Samanburður á kennslu 

Samanburðurinn er að miklu leyti bundinn persónu kennarans. Sumir kenna með miklum 

eldmóði og áhuga og greinilegt að mikil vinna liggur á bak við kennsluna. Kennsla þeirra 

er fjölbreytt og nemendamiðuð. Þeir njóta þess að kenna og kennslustundirnar vekja áhuga 

nemenda og árangurinn verður þá meiri. Aðrir kenna annað hvort slælega eða eru illa fyrir 

kallaðir. Einnig er enskukunnátta sjálfra kennaranna mjög misjöfn. Það blasir við að það er 

erfitt fyrir kennara að kenna tungumál sem hann er sjálfur stirður í. 

Það er greinilegt að það er mjög mikill munur á bekkjum. Námslega og félagslega. 

Það er krefjandi verkefni fyrir kennara að takast á við ólíkar þarfir nemenda. Ólíkir 

námshópar hafa hver sinn svip hvort sem það eru fleiri drengir eða stúlkur. 

Kennsluaðferðir verða að vera ólíkar. 

 Það er yfirleitt stefnan í tékkneskum skólum að fara ekki endilega náið ofan í 

kennslubókina heldur krydda námið með hinu og þessu aukaefninu. Það er að sjálfsögðu 

gert á Íslandi líka en þetta er e.t.v. meðvitaðri skólastefna í Tékklandi en á Íslandi. Það 

hefur sína kosti og galla. Einn af kostunum getur verið sá að námið verður fjölbreyttara – 

ef námsefnið er ekki nógu fjölbreytt fyrir – og hægt er að fara í efni sem tengist stað og 

stund eða því sem efst er á baugi. Gallarnir gætu verið þeir að nemendur missa af vissum 

nauðsynlegum þáttum sem skipulega er farið í gegnum í námsefninu en gleymast gjarnan 

þegar „skemmtilegri“ verkefni fá forgang. 

 Íslenskir skólar halda sig meira við námskrár en Tékkar. Skólar virðast hafa meira 

frelsi í Tékklandi til að bregða út af námskránni.  

 Sumir kennarar leggja mikla vinnu í kennsluundirbúning. Þeir hafa nákvæma 

kennsluáætlun fyrir hverja kennslustund. Í tékkneska skólanum er venja að hengja áætlanir 

fyrir vikuna í kennarastofuna þar sem allir kennarar hafa aðgang og geta nýtt í sinni eigin 

kennslu, jafnvel í öðrum námsgreinum. Aðrir undirbúa vel önnina og hugsa minna um 
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einstaka kennslustundir. Í íslensku skólunum vita kennarar í öðrum fögum ekki endilega 

hvað er kennt í ensku.  

Í skólum á Íslandi er meiri áhersla lögð á að kennslan sé bundin við ákveðið 

námsefni eða kennslubækur. Bækur eru mikilvægur þáttur í tungumálakennslu og þurfa að 

vera vel uppsettar og kennari þarf að vinna með þær á aðlaðandi hátt. Notkun kennslubóka 

krefst ákveðinnar hæfni af kennaranum. 44 Allir kennararnir sex segja að kennslubækurnar 

sem fáanlegar séu henti ekki nógu vel þörfum nemenda þeirra, aðallega vegna 

framsetningar. 

Allir kennararnir vilja nota fjölbreyttar kennsluaðferðir og hefur verið töluvert um 

það skrifað af kennslufræðingum síðustu árin. 45 Það er erfitt að dæma út frá nokkrum 

kennslustundum hvernig það hefur tekist en okkur fannst skorta á fjölbreytni í öllum 

skólunum, Okkar mat er að notkun kennsluaðferða fari eins og margt annað eftir einstökum 

kennurum. Íslenskir kennarar leggja áberandi meiri áherslu á upplestur. 

Í Tékklandi er lögð meiri áhersla á aga í kennslustund. Nemendur eiga ekki að tala 

saman nema í hópastarfi og ekki grípa fram í. En kennararnir eru ólíkir í báðum löndunum 

og ekki tekst öllum jafn vel að halda aga. 

 

 

                                                 
44 Harmer, Jeremy. 1998:112 
45 Ingvar Sigurgeirsson. 1999c:38 
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6. Próf. Samanburður á milli landa 

 

Fyrir nemendur var lagt 40 mínútna próf (sjá fylgiskjal). Reynt var að hafa prófið eins 

fjölbreytt og unnt var. Eitt af því sem vakti sérstaklega fyrir okkur var að sjá hvort munur 

væri á breskum og bandarískum áhrifum eða samfélags- og menningaráhrifum yfirleitt. 

Einnig vildum við athuga almenna málfræðikunnáttu, orðaforða og málnotkun. Við 

reyndum að gæta þess að prófið væri kynnt á svipaðan hátt í báðum löndunum. Hér á eftir 

koma nokkrar niðurstöður. 

 Úrtakið var 24 tékkneskir nemendur og 29 íslenskir, samtals 53 nemendur. Íslensku 

nemendurnir komu hvor úr sínum skólanum, 17 úr skóla A og 12 úr skóla B. Í skóla B var 

samkennsla og nemendur komu bæði úr 7. og 8. bekk. Tékknesku nemendurnir voru 

prófaðir í þremur hópum vegna þess að ekki eru eins margir í hverri kennslustund og 

tíðkast á Íslandi. Þar er getuskipt og nemendur því allir á svipuðu reki þótt fáeinir 

nemendur væru jafnvel í 6. bekk. Skipting kynjanna var mjög ólík í löndunum tveimur. Í 

Tékklandi voru 16 drengir og 8 stúlkur en á Íslandi voru 9 drengir og 20 stúlkur (sjá nánar 

töflu 15). Ekki liggur fyrir skýring á þessari ójöfnu skiptingu. 

Nemendur eru númeraðir upp í töluna 53 en síðan bætt við A/B og cz (Tékkland) 

eða is (Ísland) eftir því úr hvaða skóla og landi nemandinn kemur.  

Það yrði of viðamikið í þessari ritgerð að greina öll atriði prófsins. Þess vegna 

völdum við þrjár spurningar sem við einbeittum okkur að. 

 Ekki ber að taka þetta próf sem nákvæma vísindalega tilraun – enda úrtakið aðeins 

53 nemendur – en niðurstöðurnar gefa samt sem áður til kynna ákveðinn mismun. Við 

settum niðurstöðurnar úr spurningunum þremur upp í töflur. Þannig er auðveldara að sjá 

hvort ákveðið munstur sé einkennandi fyrir hvern hóp fyrir sig, eða jafnvel kynjabundið. 

 Það mætti hugsanlega gagnrýna okkur fyrir að hafa prófið of langt. Nokkrir 

nemendur náðu ekki tímans vegna að svara öllum spurningunum. Í spurningu 7 voru 

nemendur beðnir að svara a.m.k. 10 atriðum af 30. Þótt nemandi hafi aðeins svarað 10 

liðum þýðir það ekki að hann hafi ekki getað meira, enda hefur hann e.t.v. lagt meiri vinnu 

í aðrar spurningar. Þar við bætist að spurning 7 er síðasta spurningin. Þetta gæti skekkt 

niðurstöðuna eitthvað þótt búast megi við að nemendur endi ekki alltaf á síðustu 

spurningunni, sérstaklega ekki ef hún inniheldur forvitnilega hluti og tákn sem börn 
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kannast nokkuð vel við. Hins vegar var hugsunin með prófinu ekki endilega að gefa 

einkunn heldur að sjá hvort ákveðið munstur sæist í svörum hópanna. 
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6.1. Skyldleiki tungumálanna 
 

Eru íslenskir og tékkneskir kennarar að glíma við sömu erfiðleika í kennslu þrátt fyrir 

mismunandi menningu? Menningin er ólíkari en í fljótu bragði virðist, þótt báðar þjóðirnar 

séu hluti af Evrópu. 

 Þessi ritgerð er ekki nákvæmur samanburður á kennslu í tveimur löndum en hún 

sýnir á ýmsan hátt hvernig aðstæður, menning, uppeldi og fleiri félagslegir þættir hafa bein 

áhrif inn í kennslustofuna. Hún gefur vísbendingar um atriði sem koma að gagni. Oft er 

talað um fjölmenningarsamfélag. Öll þekking sem safnast um mismunandi kennsluhætti 

fyrir hin ýmsu þjóðerni getur þar komið að gagni – þar sem fleiri en eitt þjóðerni lærir 

sömu námsgrein. 

 Málfarslegur bakgrunnur nemendanna á Íslandi og i Tékklandi er ólíkur. Skyldleiki 

tungumálanna gagnvart ensku er ekki sá sami. Þetta verður að hafa í huga þegar borin er 

saman kunnátta og kennsla í sama tungumálinu í tveimur ólíkum löndum. Enska, íslenska 

og tékkneska tilheyra indóevrópskum málum en síðan greinast tungumálin m.a. í germönsk 

mál (enska og íslenska) og slavnesk mál (tékkneska). 

 Tékkneskan er augljóslega lengra frá ensku en íslenskan. Þótt málin séu bæði 

indóevrópsk verður varla sagt að tékkneskur orðaforði sé gagnsær fyrir hinn 

enskumælandi. Hér eru fáein dæmi tekin: 

Enska: house. Íslenska: hús. Tékkneska: dům. 

Enska: man. Íslenska: maður. Tékkneska: človĕk. 

Enska: red. Íslenska: rauður. Tékkneska: červený. 

 Þó má víða sjá skyldleika á milli málanna. T.d.: 

Enska: water. Íslenska: vatn. Tékkneska: voda. 

Enska: night. Íslenska: nótt. Tékkneska: noc. 

Enska: two. Íslenska: tveir. Tékkneska: dva. 

 Tékkneska (Ceština) er töluð af um 12 milljónum manna víðs vegar um heiminn og 

er hið opinbera mál í Tékklandi. Hún er náskyld slóvakísku, en ekki eins skyld pólsku og 

enn lengra frá öðrum slavneskum tungum eins og rússnesku, úkraínsku, serbnesku og 

búlgörsku. 
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 Eins og í mörgum löndum Mið-Evrópu er enska kennd sem fyrsta erlenda 

tungumálið. Margt ungt fólk talar a.m.k. einhverja ensku. Eldri Tékkar tala hins vegar 

oftast einhverja þýsku, enda Þýskaland og Austurríki næstu nágrannar. Rússneska var á 

dögum kalda stríðsins skyldunámsgrein og fyrsta erlenda málið sem kennt var. Margir 

Tékkar neituðu hins vegar að tala rússnesku vegna kúgunar Rússa. Það eru því ekki mörg 

ár síðan enska fékk sína stöðu sem fyrsta erlenda tungumálið. Þýska var eitt sinn 

skyldunámsgrein en er nú valgrein ásamt öðrum tungumálum. 

 Enska er nú kennd sem fyrsta erlenda tungumálið í 3. bekk. Síðan má velja um næsta 

tungumál 3-4 árum síðar, oftast er það þýska en einnig franska. 

 Þótt nemendur á Íslandi verði greinilega fyrir meiri ensku „áreiti“ en í Tékklandi er 

athyglisvert að tékkneskir nemendur virðast vera ívið betri í stafsetningu en þeir íslensku. 

Það kann að skýrast af því að meira virðist vera leiðrétt í tékkneska skólanum og meiri 

áhersla lögð á að rita orðin rétt. Einnig er líklegt að meiri heimalærdómur hjálpi þar til. 

Það gæti einnig hugsanlega komið Tékkunum til góða að þeir eru almennt vanir frekar 

flókinni málfræði, a.m.k. samanborið við enska tungu. Í tékknesku eru t.d. sjö föll. 

 Tékkar eru einnig duglegir við að þýða allt sem lítur að tölvum og margmiðlun. 

Stýrikerfi í tölvum sem seldar eru í Tékklandi eru næstum alltaf staðfærð yfir á tékknesku á 

meðan stýrikerfi í langflestum tölvum á Íslandi eru með stýrikerfi á ensku. Þetta hlýtur að 

hafa sín áhrif enda eiga flestir nemendur sína eigin tölvu. 

 Tilgangurinn með þessari ritgerð er m.a. að reyna að sjá ýmsa þætti í þjóðfélaginu 

sem hafa á áhrif á enskukunnáttu nemenda. 
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6.2 Breskur eða amerískur orðaforði? 

 

Spurning 3 

Spurning nr. 3 – sem er í 10 liðum – var ekki metin heldur var tilgangurinn frekar að 

rannsaka hvort nemendur þekktu betur breskan eða amerískan orðaforða. Þótt kennsluefni í 

báðum löndunum sé breskt er margt annað sem hefur áhrif. 

 Prófin voru tölusett, eins og sést á töflu 15. Í þeirri töflu sést best gengi einstakra 

nemenda. Það eru oftast sömu nemendurnir sem merkja annað hvort við hvorugan 

möguleikann eða báða. Fyrrnefndi hópurinn er þá gjarnan nemendur með námsárangur í 

lægri kantinum en síðari hópurinn gjarnan bestu nemendurnir eða með ensku sem 

móðurmál. 

 Við fengum takmarkaðar upplýsingar um einstaka nemendur en eitthvað þó, t.d. 

hvort um dyslexiu væri að ræða eða hvert væri móðurmál nemandans. 

 Í skóla B var a.m.k. einn nemandi (53Bis) sem hafði ensku að móðurmáli. Móðir 

hans er frá Kanada og faðir frá Asíu. Hann merkir oftast við báða möguleikana. Sömu sögu 

er að segja af nokkrum öðrum. 

 Okkur var sagt að enginn af tékknesku nemendunum hefði ensku að móðurmáli. 

Nemandi 36Ais á móður frá S-Afríku sem talar ensku. Nemandi 38Ais á bandaríska móður 

og hefur ensku sem móðurmál. 

 Eftir á að hyggja hefðum við viljað fá meiri upplýsingar um málfarslegan bakgrunn 

og stöðu hvers nemanda. 

 Í Tékklandi er allt erlent efni í sjónvarpi talsett og langflest kvikmyndahús sýna 

einungis talsettar myndir. Það er hins vegar yfirleitt ekki gert á Íslandi nema í 

teiknimyndum fyrir börn. Í Tékklandi – eins og á Íslandi – geta börn og unglingar hins 

vegar horft á kvikmyndir í tölvu og eru þær þá oft með upprunalegu tali. 

 Í Tékklandi eru breskar kvikmyndir oft teknar fram yfir bandarískar ef hægt er að 

velja á milli. Ísland aftur á móti hefur mun sterkari tengsl við Bandaríkin og mikið er af 

bandarísku efni í fjölmiðlum, kvikmyndum, tónlist og hvers konar afþreyingu. Bandarísk 

tónlist er einnig mun meira áberandi hér en í Tékklandi. 

 Töflurnar, sem fylgja hverju orði í spurningu 3 útskýra sig að mestu sjálfar en í þeim 
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sést bæði fjöldi og eins hlutfall innan hvors lands fyrir sig, hlutfall þeirra sem valdi 

tiltekinn möguleika og að lokum hlutfall af heildinni. 

 Súluritin eru í prósentum til að sýna rétt hlutfall innan hvors lands fyrir sig, þ.e. hvort 

land fyrir sig telur 100%, svo að ekki komi fram skekkja vegna misjafns fjölda í hvoru 

landi. Í töflunum er að sjálfsögðu hægt að lesa meira en í súluritunum. Til þæginda við 

samanburð birtist breska orðið alltaf vinstra megin og það ameríska hægra megin en orðin 

voru að sjálfsögðu sitt á hvað í prófinu sjálfu. Í töflu 14 er þægilegt að sjá hvernig einstakir 

nemendur stóðu sig. 

 Þegar fullyrt er að þetta orð sé breskt og hitt orðið amerískt verður að hafa í huga að 

það er ekki alltaf klippt og skorið. Stundum skarast notkunin eða er misjöfn eftir svæðum. 

En að öllu jöfnu er þetta svo. 



Samanburður á enskukennslu- og kunnáttu í þremur skólum í tveimur löndum 

 46

6.2.1. Biðröð:  queue eða line 

Queue er breska en line er ameríska. 

 

Flestir nemendurnir kannast betur við ameríska orðið line heldur en breska orðið queue, 

sérstaklega Íslendingarnir, eða um 72% en um 46% Tékkana. Mjög fáir nemendur kannast 

við bæði orðin. Eins og sést á hinum níu orðunum sem eftir koma kannast Tékkarnir oftast 

betur við bresku, en hér er undantekning frá því. Það er hugsanlegt að flókin stafsetning 

breska orðsins flækist fyrir nemendum og því einfaldast að halda sér við hið gagnsæja orð, 

line. Það er samt athyglisvert hve margir Tékkar kannast við hvorugt orðið, heil 30% ásamt 

10% Íslendinganna. Það gæti líka vafist fyrir mörgum hvernig orðið er borið fram og 

kannast því ekki við það nema heyra það. 

 

Graf 1 

queue (breska) – line (ameríska)

16,7%

45,8%

8,3%

29,2%

13,8%

72,4%

3,4%

10,3%

queue line both neither

Tékkland
Ísland

 
Tafla 1 

queue line both neither Total
Land Tékkland Count 4 11 2 7 24

% within land 16,7% 45,8% 8,3% 29,2% 100,0%
% within queue line 50,0% 34,4% 66,7% 70,0% 45,3%
% Total 7,5% 20,8% 3,8% 13,2% 45,3%

Ísland Count 4 21 1 3 29
% within land 13,8% 72,4% 3,4% 10,3% 100,0%
% within queue line 50,0% 65,6% 33,3% 30,0% 54,7%
% Total 7,5% 39,6% 1,9% 5,7% 54,7%

Total Count 8 32 3 10 53
% Total 15,1% 60,4% 5,7% 18,9% 100,0%

queue - line
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6.2.2. Haust:  autumn eða fall 

Autumn er breska en fall er ameríska 

 

Langflestir kannast hér frekar við breska orðið frekar en hið ameríska, tæplega 80% 

Tékkanna og 65% Íslendinganna. Þetta er afgerandi niðurstaða og tiltölulega fáir merkja 

við bæði eða hvorugt, sérstaklega hjá Tékkunum. Breska orðið autumn sést mjög víða í 

kennslubókum og nemendur eru því vel með á nótunum hér. Þetta er ekki orð sem endilega 

heyrist oft í bíómyndum. Ef svo hefði verið hefði niðurstaðan getað orðið öðruvísi, 

sérstaklega hjá Íslendingunum (sbr. t.d. amerísku orðin gas og truck). Það er einungis einn 

Tékki (17cz) sem kannast betur við ameríska orðið en það breska. Sá sami nemandi merkir 

við báða möguleikana nokkrum sinnum í öðrum orðum. (sjá töflu 14). 

 

 Graf 2 

autumn (breska) – fall (ameríska)
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 Tafla 2 

 

autumn fall both neither Total
Land Tékkland Count 19 1 2 2 24

% within land 79,2% 4,2% 8,3% 8,3% 100,0%
% within autumn-fall 50,0% 16,7% 33,3% 66,7% 45,3%
% Total 35,8% 1,9% 3,8% 3,8% 45,3%

Ísland Count 19 5 4 1 29
% within land 65,5% 17,2% 13,8% 3,4% 100,0%
% within autumn-fall 50,0% 83,3% 66,7% 33,3% 54,7%
% Total 35,8% 9,4% 7,5% 1,9% 54,7%

Total Count 38 6 6 3 53
% Total 71,7% 11,3% 11,3% 5,7% 100,0%

autumn - fall
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6.2.3. Vörubíll: lorry eða truck  

Lorry er breska en truck er ameríska. 

 

Þótt Tékkarnir þekki hér bæði orðin jafn vel þá sést í súluritinu að tíu sinnum hærra hlutfall 

af Tékkunum þekkir breska orðið betur en Íslendingarnir. Næstum 97% Íslendinganna 

þekkja best ameríska orðið. Þetta er mjög greinilegur munur. Kannski er hægt að segja að 

þetta sé ekta „bíómyndaorð,“ ef svo má að orði komast. Það er eftirtektarvert að enginn 

Íslendingur merkir við bæði eða hvorugt á meðan heill fjórðungur Tékkanna merkir við 

bæði orðin. Það er því greinilega engin óvissa hjá Íslendingunum um ameríska orðið. 

Einnig sést greinilegur kynjamunur hjá Tékkunum í töflu 14 þar sem drengirnir velja flestir 

truck meðan næstum allar stúlkurnar völdu lorry. 

 

 Graf 3 

lorry (breska) – truck (ameríska)
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 Tafla 3 

 

lorry truck both neither Total
Land Tékkland Count 8 8 6 2 24

% within land 33,3% 33,3% 25,0% 8,3% 100,0%
% within lorry-truck 88,9% 22,2% 100,0% 100,0% 45,3%
% Total 15,1% 15,1% 11,3% 3,8% 45,3%

Ísland Count 1 28 0 0 29
% within land 3,4% 96,6% 0,0% 0,0% 100,0%
% within lorry-truck 11,1% 77,8% 0,0% 0,0% 54,7%
% Total 1,9% 52,8% 0,0% 0,0% 54,7%

Total Count 9 36 6 2 53
% Total 17,0% 67,9% 11,3% 3,8% 100,0%

lorry – truck
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6.2.4. Gangstétt: sidewalk eða pavement  

Sidewalk er breska en pavement er ameríska. 

 

Óvenjuhátt hlutfall Tékkana - fjórðungur - þekkir hvorugt orðið en meirihlutinn þekkir 

samt betur breska orðið. Munurinn er ekki afgerandi hjá Íslendingunum en sidewalk fær 

annars betri kosningu en pavement hjá þeim, en það heyrir greinilega til undantekninga hjá 

Íslendingunum að breska orðið sé betur þekkt.  

 

 Graf 4 

sidewalk (breska) – pavement (ameríska)
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Tafla 4  

sidewalk pavement both neither Total
Land Tékkland Count 15 1 2 6 24

% within land 62,5% 4,2% 8,3% 25,0% 100,0%
% within sidewalk-pavem. 51,7% 7,7% 40,0% 100,0% 45,3%
% Total 28,3% 1,9% 3,8% 11,3% 45,3%

Ísland Count 14 12 3 0 29
% within land 48,3% 41,4% 10,3% 0,0% 100,0%
% within sidewalk-pavem. 48,3% 92,3% 60,0% 0,0% 54,7%
% Total 26,4% 22,6% 5,7% 0,0% 54,7%

Total Count 29 13 5 6 53
% Total 54,7% 24,5% 9,4% 11,3% 100,0%

sidewalk – pavement
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6.2.5. Lyfta: lift eða elevator  

Lift er breska en elevator er ameríska. 

 

Hér hefur ameríska orðið elevator vinninginn hjá báðum þjóðunum. Helmingur Tékkanna 

velur ameríska orðið umfram það breska, næstum því jafn hátt hlutfall og hjá 

Íslendingunum. Þetta stingur mikið í stúf við hin orðin þar sem Tékkarnir þekkja oftast 

breska orðið mun betur. Ekki fannst sannfærandi skýring á þessu. 

Þrátt fyrir einfaldleika breska orðsins lift og gegnsæja merkingu þess þekkja aðeins 17% 

Íslendinganna það umfram hið ameríska. En auk þess þekkir tæplega fjórðungur 

Íslendinganna bæði orðin. 

 

 Graf 5 

lift (breska) – elevator (ameríska)
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 Tafla 5 

 

lift elevator both neither Total
Land Tékkland Count 6 12 4 2 24

% within land 25,0% 50,0% 16,7% 8,3% 100,0%
% within lift-elevator 54,5% 44,4% 36,4% 50,0% 45,3%
% Total 11,3% 22,6% 7,5% 3,8% 45,3%

Ísland Count 5 15 7 2 29
% within land 17,2% 51,7% 24,1% 6,9% 100,0%
% within lift-elevator 45,5% 55,6% 63,6% 50,0% 54,7%
% Total 9,4% 28,3% 13,2% 3,8% 54,7%

Total Count 11 27 11 4 53
% Total 20,8% 50,9% 20,8% 7,5% 100,0%

lift – elevator
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6.2.6. Bensín:  petrol eða gas 

Petrol er breska en gas er ameríska 

 

Tékkarnir þekkja breska orðið töluvert betur en hið ameríska öfugt við Íslendingana. Þar 

velja næstum því ellefu sinnum fleiri Íslendingar ameríska orðið frekar en hið breska. Fáir 

Íslendingar velja bæði eða hvorugt. Ekki læra Íslendingarnir ameríska orðið í 

kennslubókum og þá koma kvikmyndir og tölvuleikir sterklega til greina sem áhrifavaldar. 

Einnig er athyglisvert að Íslendingarnir skuli varla kannast við breska orðið. 

 

 Graf 6 
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Tafla 6 

petrol gas both neither Total
Land Tékkland Count 9 5 6 4 24

% within land 37,5% 20,8% 25,0% 16,7% 100,0%
% within petrol-gas 81,8% 18,5% 66,7% 66,7% 45,3%
% Total 17,0% 9,4% 11,3% 7,5% 45,3%

Ísland Count 2 22 3 2 29
% within land 6,9% 75,9% 10,3% 6,9% 100,0%
% within petrol-gas 18,2% 81,5% 33,3% 33,3% 54,7%
% Total 3,8% 41,5% 5,7% 3,8% 54,7%

Total Count 11 27 9 6 53
% Total 20,8% 50,9% 17,0% 11,3% 100,0%

petrol - gas
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6.2.7. Íbúð: flat eða apartment  

Flat er breska en apartment er ameríska. 

 

Þetta er eina orðið þar sem hærra hlutfall Íslendinga en Tékka velur breska orðið umfram 

það ameríska. En þó ber að líta til þess að rúmlega 40% Tékkanna þekkja bæði orðin. 

Hvers vegna íslensku nemendurnir þekkja einmitt þetta breska orð umfram hin – miðað við 

Tékkana – er ekki gott að segja. 

 

 Graf 7 
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Tafla 7 

flat apartment both neither Total
Land Tékkland Count 7 5 10 2 24

% within land 29,2% 20,8% 41,7% 8,3% 100,0%
% within flat-apartm. 38,9% 26,3% 76,9% 66,7% 45,3%
% Total 13,2% 9,4% 18,9% 3,8% 45,3%

Ísland Count 11 14 3 1 29
% within land 37,9% 48,3% 10,3% 3,4% 100,0%
% within flat-apartm. 61,1% 73,7% 23,1% 33,3% 54,7%
% Total 20,8% 26,4% 5,7% 1,9% 54,7%

Total Count 18 19 13 3 53
% Total 34,0% 35,8% 24,5% 5,7% 100,0%

flat – apartment
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6.2.8. Kvikmynd:  film eða movie 

Film er breska en movie er ameríska. 

 

Þetta var eina spurningin þar sem allir þekktu a.m.k. annað orðið enda er hugtakið lýsandi 

fyrir afþreyingu nútímans. Enginn nemandi kannaðist við hvorugt orðið. Þetta er líka sú 

spurning þar sem oftast var krossað við bæði orðin, þ.e. um 42% af öllum nemendunum 53 

kannaðist við bæði orðin (sjá töflu 8). Hlutfallið er nokkuð jafnt hjá Tékkunum hvort orðið 

þeir þekkja betur og flestir þeirra könnuðust við bæði orðin. Það er ekki að undra að 

nemendur kannist vel við þessi orð enda eru auglýsingar um kvikmyndir allt í kringum 

okkur. Börn og unglingar sjá jafnvel auglýsingar á Kellogs og Cheerios pökkunum í 

morgunmatnum sínum. Ótal margar rannsóknir sýna hve mikinn mátt auglýsingar hafa. 

 

 Graf 8 
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Tafla 8 

film movie both neither Total
Land Tékkland Count 5 6 13 0 24

% within land 20,8% 25,0% 54,2% 0,0% 100,0%
% within film-movie 55,6% 27,3% 59,1% 0,0% 45,3%
% Total 9,4% 11,3% 24,5% 0,0% 45,3%

Ísland Count 4 16 9 0 29
% within land 13,8% 55,2% 31,0% 0,0% 100,0%
% within film-movie 44,4% 72,7% 40,9% 0,0% 54,7%
% Total 7,5% 30,2% 17,0% 0,0% 54,7%

Total Count 9 22 22 0 53
% Total 17,0% 41,5% 41,5% 0,0% 100,0%

film – movie
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 Samkvæmt SMÁÍS, Samtökum myndréttahafa á Íslandi, eru Íslendingar duglegastir 

allra þjóða að fara í kvikmyndahús. Árið 2007 fór hver Íslendingur um 4,8 sinnum að 

meðaltali í bíó (næstum 1,5 milljón miðar seldir). Bandarískar kvikmyndir voru 

langvinsælastar með um 82% hlutdeild en hlutdeild mynda frá öðrum löndum en Íslandi og 

Bandaríkjunum var um 9%. 46 Aðeins brot af þessum 9% var frá Bretlandi. Meirihluti 

bíógesta er ungt fólk. Það er því ekki að undra þótt amerískt málfar kvikmyndanna rati í 

munn unga fólksins á Íslandi. 

 Því miður höfum við ekki tölur frá Tékklandi er þar er mun lægra hlutfall 

bandarískra mynda, auk þess sem næstum allar myndir þar eru talsettar, að sögn Romönu, 

sem er fædd og uppalin í Tékklandi. 

 

                                                 
46 http://www.smais.is/template25024.asp?PageID=5967 



Samanburður á enskukennslu- og kunnáttu í þremur skólum í tveimur löndum 

 55

6.2.9. Frí:  holiday eða vacation 

Holiday er breska en vacation er ameríska. 

 

Holiday, ásamt sidewalk og autumn eru einu bresku orðin sem íslensku nemendurnir taka 

fram yfir þau amerísku. Munurinn er að vísu ekki mikill. Og enn og aftur taka Tékkarnir 

breska orðið fram yfir hið ameríska og þar munar miklu. Það er greinilegt að Tékkarnir 

læra bresku í sínu námi. En af hverju sést það ekki líka hjá Íslendingunum? Það virðist 

vera sem umhverfisáhrif séu mun meiri hjá Íslendingunum. 

 

 Graf 9 
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Tafla 9 

holiday vacation both neither Total
Land Tékkland Count 16 3 5 0 24

% within land 66,7% 12,5% 20,8% 0,0% 100,0%
% within holiday-vac. 57,1% 23,1% 45,5% 0,0% 45,3%
% Total 30,2% 5,7% 9,4% 0,0% 45,3%

Ísland Count 12 10 6 1 29
% within land 41,4% 34,5% 20,7% 3,4% 100,0%
% within holiday-vac. 42,9% 76,9% 54,5% 100,0% 54,7%
% Total 22,6% 18,9% 11,3% 1,9% 54,7%

Total Count 28 13 11 1 53
% Total 52,8% 24,5% 20,8% 1,9% 100,0%

holiday – vacation
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6.2.10.  Stundaskrá: time-table eða schedule  

Time-table er breska en schedule er ameríska. 

 

Hér er ekki eins mikill munur og í öðrum orðum hjá Íslendingunum. Ástæðan gæti verið sú 

að orðin eru dálítið „viðskiptaleg“ og tengjast kannski síður daglegu lífi barna og unglinga. 

Hins vegar er munurinn aftur mikill hjá Tékkunum, þar er niðurstaðan afgerandi, að þeir 

þekkja breskan orðaforða mun betur en þann ameríska. 

 

 Graf 10 

time-table (breska) – schedule (ameríska)

12,5%

4,2%

34,5%

44,8%

10,3% 10,3%

66,7%

16,7%

time-table schedule both neither

Tékkland
Ísland
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time-table schedule both neither Total
Land Tékkland Count 16 4 3 1 24

% within land 66,7% 16,7% 12,5% 4,2% 100,0%
% within time-t.-sched. 61,5% 23,5% 50,0% 25,0% 45,3%
% Total 30,2% 7,5% 5,7% 1,9% 45,3%

Ísland Count 10 13 3 3 29
% within land 34,5% 44,8% 10,3% 10,3% 100,0%
% within time-t.-sched. 38,5% 76,5% 50,0% 75,0% 54,7%
% Total 18,9% 24,5% 5,7% 5,7% 54,7%

Total Count 26 17 6 4 53
% Total 49,1% 32,1% 11,3% 7,5% 100,0%

time-table – schedule

 



Samanburður á enskukennslu- og kunnáttu í þremur skólum í tveimur löndum 

 57

6.2.11. Öll bresku og amerísku orðin samanlögð 

 

Þótt einstaka orð skeri sig úr eru heildarniðurstöður skýrar. Þegar Tékkarnir eru bornir 

saman innbyrðis sést að helmingi fleiri þeirra velja bresku orðin en þau amerísku. 

Hlutfallið snýst algjörlega við þegar Íslendingarnir eru bornir saman innbyrðis. Það vekur 

nokkra athygli hve stór hluti Tékkanna velur báða möguleikana en einnig hvorugan. Það 

gæti hugsanlega bent til þess að meiri munur sé innbyrðis á góðum og slökum nemendum 

heldur en hjá Íslendingunum. 

 

 Graf 11 

breska – ameríska

43,8%

23,3% 22,1%

10,8%

28,3%
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UK English US English both neither

Tékkland
Ísland
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UK English US English both neither Total
Land Tékkland Count 105 56 53 26 240

% within land 43,8% 23,3% 22,1% 10,8% 100,0%
% within all ten words 56,1% 26,4% 57,6% 66,7% 45,3%
% Total 19,8% 10,6% 10,0% 4,9% 45,3%

Ísland Count 82 156 39 13 290
% within land 28,3% 53,8% 13,4% 4,5% 100,0%
% within all ten words 43,9% 73,6% 42,4% 33,3% 54,7%
% Total 15,5% 29,4% 7,4% 2,5% 54,7%

Total Count 187 212 92 39 530
% Total 35,3% 40,0% 17,4% 7,4% 100,0%

All ten words
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6.2.12. Niðurstaða úr samanburði á breskum og amerískum orðaforða 
 

Hefur menning áhrif á enskukunnáttu í sitthvoru landinu? Svo mætti ætla þar sem 

hugsunarháttur og tungumál hverrar þjóðar fléttast inn í kennsluaðferðir og siði á hverjum 

stað. 47 

 Greinilegt er að nemendur í báðum löndum verða fyrir öðrum áhrifum en þeim sem 

tengjast náminu en sérstaklega áberandi er í niðurstöðunum að íslenskir nemendur verða 

fyrir verulegum áhrifum af amerískum orðaforða þótt þeir læri breskan í skólanum. Það 

segir okkur að við skyldum ekki vanmeta aðrar leiðir en þær sem farnar eru í skólastofunni 

til að kenna tungumál. Hvort þær leiðir eru nógu vandaðar frá uppeldis- og 

kennslufræðilegu sjónarmiði er annað mál og ekki rúm fyrir vangaveltur um það hér. Ef til 

vill væri hægt í mun ríkari mæli að nota kennsluaðferðir sem snerta meira daglegt líf 

nemenda, t.d. hljóðbækur að ógleymdum kvikmyndum sem hægt er að skoða í flestum 

nýlegum iPod spilurum. Málfar kvikmynda ætti kannski ekki í sjálfu sér að vera 

áhyggjuefni nema vegna þess að sú enska sem heyrist í bíómyndum er ekki alltaf til 

fyrirmyndar um kurteisleg og eðlileg samskipti fólks. En það er ljóst að mikil aðsókn 

Íslendinga í kvikmyndahús hlýtur að hafa áhrif á kunnáttu þeirra í ensku. 

 

                                                 
47 Harmer, Jeremy. 2001:99 
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6.3. Óreglulegar sagnir 
 

Spurning nr. 6 

Í þessari spurningu áttu nemendur að fylla í eyður ellefu óreglulegar sagnir. Segjast verður 

eins og er, að það kom á óvart hve kunnátta nemenda í heildina var slök. 

 En það má einnig með réttu gagnrýna framsetningu okkur á spurningunni. Ef til vill 

var ekki nógu ljóst um hvaða tíð var að ræða. 

 Eins og sést á töflu 12 gáfum við eitt stig fyrir hvern réttan lið. Ekki var gefið rétt 

nema svarið væri nákvæmlega rétt. Í þessu tilfelli fannst okkur svo „ströng“ einkunnagjöf 

þjóna tilgangi, vegna þess að annars gæfi hún ekki rétta mynd af kunnáttu nemenda. 

Í 5. liðnum í spurningunni (Mozart wrote...) þótti okkur augljóst að ætti að skrifa í 

þátíð. Ef nemendur hins vegar þekkja ekki Mozart, né vita að hann hafi skrifað um 600 

tónverk þá er varla hægt að ætlast til þess að þau eigi að vita að þátíð sé eingöngu 

viðeigandi þar. Hins vegar er athyglisvert að enginn Tékkanna notaði nútíð þar en rúmlega 

þriðjungur Íslendinganna sá ástæðu til þess. Það er spurning hvort Íslendingar þekki ekki 

nóg til Mozarts eða hvort einhverrar annarrar ástæðu sé að leita. Ef til vill skiptir máli að í 

íslensku er rík hefð fyrir því að nota nútíð um liðna atburði, oft til að færa þá nær 

lesandanum – og er um eins konar sögustíl að ræða. 

Í lið 10 (why did...) þótti okkur ekki réttlætanlegt að gefa rangt fyrir þótt sögnin 

væri í nútíð vegna þess að þegar litið er á þessa setningu eina og sér gætu báðar tíðirnar átt 

við. Flestir svöruðu enda þeim lið í þátíð, sérstaklega Tékkarnir. 

Meirihlutinn virðist eiga erfitt með lýsingarhátt nútíðar í lið 4 (What are you 

writing now?). Þar standa Tékkarnir sig jafnvel enn verr en Íslendingarnir. Þetta er 

greinilega þáttur sem leggja þarf meiri áherslu á að kenna rétt. 
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Tafla 12 

Nr. Kyn Bk.

what
does

This word
means

what
are

What are 
you
writing

Mozart
wrote

he
came

He
drove

I
saw

she
drank

did
(does)

she
do it

Eink.
max 11

01cz KK 7B r ment r r r r r r r did r 10
02cz KK 6A did ment wrote r come r r r did did 5
03cz KVK 6B did meaned was wrote r r r r r did did 6
04cz KVK 6B did meaned was wrote r r r r r did did 6
05cz KVK 7A did was writed writed r drave r r did did 4
06cz KVK 7A did were wrote r r drave r r did did 5
07cz KK 7 r r is r r r r r drinkt did done 8
08cz KK 6A did wrote r r r did did 4
09cz KK 7A have maen have wrote write r r r r did r 6
10cz KK 7A have done  have write r r r r drang did r 6
11cz KK 7A did was wrote r ceme r r drunk did r 5
12cz KK 7B do mean r r write r r r r did does 7
13cz KK 7A doing was wrote r r r seen drunk did r 5
14cz KK 7B r r r writeing r r r r drinked does r 9
15cz KK 7B did men been wrote r r r r r did r 7
16cz KVK 7B r r was r r r r r r did r 10
17cz KK 7A done r writen r comes driver son drenk did r 4
18cz KK 7B 0
19cz KK 7B doing r r write r r r seen r did r 8
20cz KK 7B did write r r r r drink did r 6
21cz KK 7B do you do mean be r r r r sew dronk does r 6
22cz KVK 7B is mean r writeing r r r r drink did r 7
23cz KVK 7A did was wrote r r r r r did did 6
24cz KVK 7B did was wrote r r r r r did did 6
25Ais KK 7 was mean do wrote r r r sad drunk was r 4
26Ais KK 7 did ment wosh writte writs ceme driv sewd drinkt did r 2
27Ais KK 7 r r r r r r r r r did r 11
28Ais KK 7b did mean was wroting r r drowe r r did did 5
29Ais KVK 7 doing mean being coming driver see doing r 1
30Ais KVK 7 did meaned been r writing r drived r drinked did did 4
31Ais KVK 7A I mean do write write r drive sea drunk is doing 1
32Ais KVK 7 r r do writes writes comes drives see drinks does does 3
33Ais KVK 7 r r will write r r r r r did r 9
34Ais KK 7 r ment r r r r driven r r does r 9
35Ais KVK 7 did meaned by writeing writing r r see drunk did did 3
36Ais KVK 7 r r r r wrougt comed r r did r 8
37Ais KVK 7 did meant r r writes r drived r r did r 7
38Ais KK 7 r r r r r r r r r did r 11
39Ais KVK 7 r mean beed write writed comed drived seed drinked does does 2
40Ais KK 7 r r r r wrtites r r r r does r 10
41Ais KVK 7 did meant writed writed come r r r did did 4
42Bis KVK 8 r r r r writes r r r r does r 10
43Bis KVK 8 do's meani be write wries come drive's see do's r 1
44Bis KVK 8 r r r r r r drived r r did r 10
45Bis KVK 8 did r is written writes r droved r drinkt did r 6
46Bis KVK 8 r r beas writes writes r drived r drink dont doo 4
47Bis KVK 8 r r bean r write come drived see drinkin did r 5
48Bis KVK 8 do meant r writeng writes camed drived sa drinked did r 3
49Bis KVK 8 r meant r write writen r r so drink does r 6
50Bis KK 7 0
51Bis KVK 7 r r r write writed comed drived drinkd did r 5
52Bis KVK 7 is do do he do do is do he do r 1
53Bis KK 7 r r r writeing writes r r r r does r 9  

 

Það vekur athygli að næstum allir Tékkarnir svöruðu lið 7 rétt (He drove...) en 

flestum Íslendingarnir mistókst þar. Hinsvegar gekk þeim síðarnefndu betur í lið 1 (What 

does...) þar sem flestir Tékkanna notuðu hins vegar þátíð. 

 Þó nokkrum sinnum reyndu nemendur að „bjarga“ sér með því að nota vitlausa 

sögn en rétta tíð. Þeir virðast með öðrum orðum eiga erfitt með að sjá hvaða orðmyndir 

tilheyra hverju orði. 

Why

x

x


x


x


x


x


x


x


x


x


x


x


x


x


x


x


x
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 Í töflu 13 er samanburður á gengi nemendanna eftir löndum og kynjum. Þar sést að 

Tékkarnir voru með meðaleinkunn 6,08 og stóðu sig töluvert betur en Íslendingarnir sem 

voru með 5,31. Tékknesku stúlkurnar voru ívið betri en bekkjarbræður þeirra. Hins vegar 

stóðu drengirnir sig mun betur á Íslandi en bekkjarsystur þeirra. 

 

Tafla 13 

Drengir Stúlkur Me›altal
Tékkar (16 drengir, 8 stúlkur) 6,00 6,25 6,08
Íslendingar (9 drengir, 20 stúlkur) 6,78 4,65 5,31

Skóli A (10 dr. / 7 st.) 7,43 4,20 5,53
Skóli B (2 dr./ 10 st.) 4,50 5,10 5,00

Allir (25 drengir, 28 stúlkur) 6,28 5,11 5,66

Me›aleinkunn (max 11)

 

 

 Í skóla B er samkennsla og gengi nemendanna þar í 7. bekk er áberandi slakara en 

þeirra í 8. bekk. Og ef miðað er við 7. bekk í Tékklandi eykst munurinn enn meira. Að vísu 

voru nemendurnir í 7. bekk í skóla B ekki nema 4 og því varla marktækt sakir fámennis, 

auk þess sem einn nemandinn svaraði ekki spurningunni. 

 Það sýnir jafnvel enn betur stöðu tékknesku nemendanna að nokkrir þeirra eru í 6. 

bekk. Hins vegar er meirihlutinn í skóla B í 8. bekk, en þar var samkennsla eins og fyrr 

segir. 
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6.4. Orðaforði og viðleitni 

 

Spurning nr. 7 

Svör við spurningunni gefa aðallega til kynna orðaforða og viðleitni nemenda til að bjarga 

sér og festa á blað ensku heitin yfir táknin sem gefin voru. Í svörunum kemur margt 

forvitnilegt í ljós vegna þess að nemandinn á að þýða tákn yfir á annað tungumál en sitt 

eigið. Á svörunum sést einnig hvað hugmyndaflugið á mikinn þátt í tungumálinu. 

Nemendur gefa alls konar svör og þau þurfa ekki endilega að vera rétt en þau sýna 

hugarflugið. 48 Mörgum hugtökum er svarað í MSN eða SMS „anda“. 

 Í töflum 15 til 17 sem fylgja hér á eftir sjást svör nemendanna við öllum 30 

liðunum. Fyrir neðan hvern dálk sést hve margir svöruðu hverjum lið, óháð gæðum 

svaranna. 

Hafa verður í huga að nemendur voru beðnir að skrifa að minnsta kosti 10 atriði af 

30. Þó þarf það ekki að rýra niðurstöðuna enda virðast nemendur í báðum löndunum hafa 

verið duglegir við að skrifa fleiri en 10 atriði, sem bendir til þess að þeim hafi fundist 

nokkuð ánægjulegt að glíma við spurninguna. 

 Það er margt athyglisvert í svörunum. Það er greinilegt að hugtökin spretta fram í 

huga nemendanna í samræmi við það flóð af myndum og margmiðlun sem umlykur okkur. 

Sem dæmi má nefna að einn nemandi skrifaði „cloudy“ við mynd af dropa. Þetta hefði 

varla gerst fyrir nokkrum áratugum síðan. Þetta virðast vera greinileg áhrif frá 

veðurfréttum sem hægt er að sjá í öllum miðlum. 

Varðandi lið 13 þá hefur orðið fartölva á tékknesku ekki fest sig í sessi heldur er 

tökuorðið notebook algengt. Því skrifa margir Tékkar notebook en Íslendingar aftur á móti 

skrifa flestir computer. 

Í lið 23 skrifuðu flestir réttilega plane eða airplane. Fjórðungur Íslendinganna 

skrifaði plain í stað plane en nokkru lægra hlutfall af Tékkunum. Við bjuggumst við að 

hlutfallið yrði hærra hjá Tékkunum vegna þess að Romana – sem er fædd og uppalin í 

Tékklandi – telur það frekar vera tilhneigingu Tékka að skrifa orð eins og t.d. fine sem fain 

eða fajn. Reyndar er tökuorðið fajn mikið notað í tékknesku. Í lið 24 – þar sem var mynd af 

dropa datt hins vegar engum í hug að skrifa rane í stað rain! 
                                                 
48 Brown, H. Douglas. 2001:109 
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 Ýmislegt bendir til þess að nemendur í skóla B séu slakastir í stafsetningu. Sem 

dæmi um það skrifa flestir þar bom í stað bomb. 

 Heildarniðurstaðan af þessum svörum er sú að Tékkarnir fara heldur fram úr 

Íslendingunum í málfræði og stafsetningu. Einnig sést að stúlkurnar eru ívið duglegri að 

merkja við fjölda svara. 

Við teljum ekki ástæðu til að fjalla meira um svörin en látum töflu 15 til 17 um að 

sýna útkomuna.  

Það má gjarnan bæta því við að ef svo gæti virst að við einhvern kennara í þessari 

rannsókn sé að sakast varðandi árangur nemendanna sem hér um ræðir, þá ber að hafa í 

huga að illmögulegt er að fullyrða um þá kennslufræði sem fyrri kennarar þessara nemenda 

hafa notast við og áhrif þeirra á árangur og enskukunnáttu nemendanna. Um þá kennara 

vitum við einfaldlega ekkert þótt við vitum eitthvað um árangur nemendanna nú. 
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7. Lokaorð 

 

 Enskukennsla í báðum löndunum virðist vera nokkuð mismunandi með mismunandi 

árangri og fer að mestu leyti eftir einstökum kennurum. Úrtak okkar er ekki stórt en gefur 

samt vissar vísbendingar. Auk þess eru ýmsir þættir í rannsókn okkar ekki endilega 

dæmigerðir fyrir löndin tvö. Tékkneski skólinn er ekki dæmigerður skóli. Hann þykir vera 

í fararbroddi vegna mikillar samþættingar og notar öðruvísi námsmat. En skóli A er ekki 

heldur dæmigerður. Hann þykir betri en gengur og gerist á íslenskan mælikvarða og hefur 

verið hampað fyrir sérstakan árangur og jafnvel verið verðlaunaður fyrir. 

 Kennarar leggja mismikla vinnu í undirbúning. Tékkneskir kennarar nota meiri tíma 

og nákvæmni í undirbúning. Það er að miklu leyti vegna skipulagningar kennslunnar, 

mikillar samþættingar námsgreina og getublöndunar bekkja, jafnvel á milli árganga. 

 Ný námskrá í Tékklandi gefur skólum og kennurum meira frelsi til að nota sínar 

eigin aðferðir og námsefni. Í námskránni stendur hvað nemandi á að kunna en kennarar 

ákveða hvenær og hvað þeir ætla að kenna og hvernig. Getublöndunin gefur aukna 

möguleika og sumir nemendur læra mun meira heldur en námskráin krefst.  

Kennari A(cz) segir að þegar nýir nemendur komi bíði hann með val á kennsluefni 

þangað til hann þekki þá nógu vel. Síðan ákveður hann hvaða aukakennsluefni og 

kennsluhætti hann ætlar að nota fyrir bekkinn í heild og fyrir einstaka nemendur. Það er 

mikilvægt að þekkja nemendur sína og vita hvar þeir eru staddir í enskukunnáttunni en 

einnig námslega almennt, sem fer oft saman. Hvernig hugsa þeir og hver er innri hvatning 

þeirra til að læra ensku? Hver eru áhugamál þeirra og fjölskylduaðstæður? Góður og 

reyndur kennari nýtir sér eigin athuganir til skilvirkrar kennslu. 49 

 Samkvæmt kennara K(is) þarf kennari á Íslandi að fylgja kennslubókunum til að 

uppfylla námskrána. Hann virðist hafa minna frelsi til að velja og hafna hvað og hvernig 

hann ætlar að kenna. Nemendur eru mislangt komnir og breiddin er mjög mikil. Þetta er 

samkvæmt Jeremy Harmer eitt af helstu vandamálum sem kennarar þurfa að takast á við. 50 

Í íslenskum skólum er mikið notað af mismunandi efni, verkefnum og fleiru fyrir einstaka 

nemendur. Í sumum verkefnum skilja nemendur mismikið en læra samt allir eitthvað.  

                                                 
49 Jaggar, Angela, Smith-Burke, Trika M. 1990:11 
50 Harmer, Jeremy. 1998:127 
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 Íslensku nemendurnir hafa að sumu leyti meiri sveigjanleika og eru óhræddari að 

nota tungumálið en tékknesku nemendurnir virðast hins vegar vera samviskusamari og 

betri í stafsetningu. Þeir virðast læra meira í skólanum en Íslendingarnir læra meira af 

umhverfinu. Ein skýringin á því gæti verið sú að meiri áhersla er lögð á heimanám hjá 

Tékkunum, þótt þeir segi sjálfir að það sé frekar lítið. Mjög lítil áhersla er lögð á 

heimanám í báðum íslensku skólunum. Það finnst okkur varasöm stefna. Hvernig eiga 

nemendur að vera góðir í einhverju sem þeir æfa sig ekki í? 

 Einnig er munur á námsmati í tékkneska skólanum og þeim íslenska. Allir skólarnir í 

rannsókn okkar notast við mælikvarðanámsmat en skóli B virtist leggja ívið meiri áherslu á 

einstaklingsmiðað námsmat, enda er það fámennasti skólinn. Það kom okkur á óvart að 

árangur nemanda í skóla B var töluvert lakari en í hinum skólunum vegna þess að okkur 

fannst kennslan ekki síðri þar. Ein hugsanleg skýring á þessu gæti verið sú að sá skóli – 

eins og margir aðrir – sækist eftir kennaranemum í æfingakennslu á hverju ári. Romana 

upplifði það í æfingakennslu sinni í skóla B að fá sem kennaranemi að ráða hvað hún 

kenndi í ensku. Ef þetta gerist á hverju ári getur það haft áhrif í svo fámennum skóla, t.d. ef 

kennsla í óreglulegum sögnum verður útundan og annað „skemmtilegra“ er tekið framyfir. 

Áhrifin verða þá meiri því fámennari sem skólinn er. Einnig verður að taka með í 

reikninginn að enskukennsla byrjar heilu ári síðar í skóla B en í skóla A. Og ennfremur að 

enskukennsla sem val byrjar í 1. og 2. bekk en skyldunámið byrjar í 3. bekk í tékkneska 

skólanum. 

 Í tékkneska skólanum fá nemendur ekki einkunn heldur skriflegar viðurkenningar. 

Okkur sýnist að í íslensku skólunum sé aftur á móti mikil áhersla lögð á próftöku nemenda. 

Í Tékklandi er lögð meiri áhersla á að leiðrétta villur en á Íslandi. Við þorum vart að spyrja 

okkur sjálf: Ef íslensku nemendurnir standa sig verr en þeir tékknesku þrátt fyrir mun meiri 

tengsl við ensku í samfélaginu hvernig væri þá ástandið ef svo væri ekki? 

 Sú spurning vaknar hvort menntun kennara hafi ekki bein áhrif á árangur nemenda. Í 

Tékklandi er meiri áhersla á hærra menntunarstig og sérhæfingu og enskukennarar fá ekki 

að kenna nema hafa til þess sérstaka menntun samkvæmt lögum. Á Íslandi virðist ástandið 

vera tilviljunarkenndara og stundaskráin virðist stundum hafa bein áhrif á það hvort þessi 

eða hinn kennari taki að sér enskukennslu. Annað sem kom okkur á óvart var hve lítið 

íslensku enskukennararnir hafa kynnst hinum enskumælandi heimi af eigin raun. 

 Stundum er talað um „false beginners“ þegar nemendur fá forskot á námið áður en 
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sest er á skólabekk og „true beginners“ þegar ekki er um slíkt að ræða. Okkur sýnist að 

tékknesku nemendurnir séu að mestu „true beginners“ en íslensku nemendurnir að 

einhverju leyti „false beginners.“ 51  

                                                 
51 Harmer, Jeremy. 2001:44 
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Spurningar. Viðtöl við enskukennara 
 

Hve lengi hefurðu verið kennari? 

Kennir þú eitthvað annað en ensku? 

Ef svo er, hversu mikilvæg er enskukennslan miðað við aðrar greinar sem þú kennir? 

Kennirðu ensku vegna þess að þig langar til þess eða þurftir þú að taka það að þér? 

Hvaða menntun hefur þú? 

Hefurðu dvalið sjálfur í enskumælandi landi? 

Hvað eru margir nemendur í bekk? 

Finnst þér það hæfilegur fjöldi? 

Hvernig myndirðu lýsa nemendum þínum? 

Hvað heldurðu að margir nemendur séu ekki fæddir í landinu og eigi ensku eða annað 

tungumál að móðurmáli? 

Finnst þér nemendur þínir njóta þess að læra ensku? 

Finnst þér nemendur þínir skilja mikilvægi þess fyrir framtíðina að læra ensku? 

Hvað eru margar kennslustundir í ensku á viku? Finnst þér það hæfilegt? 

Hvaða kennsluaðferðir finnst þér heppilegastar? Hvaða kennsluaðferð notar þú sjálfur? 

Er kennslan kennaramiðuð eða nemendamiðuð? 

Hvernig seturðu upp kennsluáætlanir og hvernig kemstu að niðurstöðu um hvaða 

kennslugögn þú ætlar að nota? 

Hvers konar kennsluefni notar þú? 

Hvers konar heimanám hefurðu fyrir nemendur þína? 

Talarðu við nemendur á ensku eða á móðurmálinu? 

Hvort notar þú breskan eða amerískan framburð? 

Læturðu nemendur lesa upphátt? 

Leiðréttir þú rangt málfar og þá hversu mikið? 

Halda nemendur sambandi við enskumælandi nemendur úti í heimi? 

Ef þú berð saman kennslu áður fyrr og nú, hvaða mun sérðu? 

Eru breytingar til bóta eða til hins verra? 

 

 

 



Liður í lokaverkefni í H.A. (Romana og Magnús Hilmarsson) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Próf í ensku 
 
  
 

Próftími: 40 mínútur. 
 
 
 
 
 
 

Leystu þetta próf eftir bestu getu. Ekki verður gefin einkunn fyrir prófið en  
árangur ykkar verður borinn saman við árangur jafnaldra ykkar í Tékklandi. 

 
 
 
 
Nafn: ___________________________________________________________________ 
 
Bekkur: ___________________________________________ 
 
Skóli: ____________________________________________ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Good luck! ☺ 
 



1) 
What is in the picture? / Hvað er á myndinni? 
Name as many things as you can (at least five) / Nefndu eins marga hluti og þú getur (að 
minnsta kosti fimm) 
 
____________________________ 
 
____________________________ 
 
____________________________ 
 
____________________________ 
 
____________________________ 
 
____________________________ 
 
____________________________ 
 
____________________________ 
 
____________________________ 
 
____________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
 
 
 
2) 
Describe what is happening in the pictures / Lýstu því sem er að gerast á myndunum.  
 

 
 
Picture 1: _________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Picture 2: _________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
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3) 
Place an X in the box in front of the English word you would choose to translate the 
Icelandic. If you have never heard or seen the word, don’t mark it. If you know both of the 
words equally well you may mark both. 
Settu X í reit fyrir framan viðeigandi enskt orð (val milli tveggja enskra orða) sem þú myndir 
heldur vilja nota til að þýða eftirfarandi orð úr íslensku. Ef þú kannast ekki við orðið, merktu 
þá ekki við það. Ef þú þekkir bæði orðin jafn vel máttu merkja við þau bæði. 
 
biðröð:  queue  line 
 
haust:  autumn  fall 
 
vörubíll:  truck  lorry 
 
gangstétt  pavement  sidewalk 
 
lyfta  elevator  lift 
 

bensín  petrol  gas 
 
íbúð  apartment  flat 
 
kvikmynd:  film  movie 
 
frí:  holiday  vacation 
 
stundaskrá:  schedule  time-table 

 
4) 
Short story (about 80 words) / Smásaga (um 80 orð): 
Choose one of the following to write about: / Veldu eitt af eftirfarandi til að skrifa um: 
 

 What will I do this summer? / Hvað ætla ég að gera í sumar? 
 A usual (or unusual) day in my life / Venjulegur (eða óvenjulegur) dagur í lífi mínu. 
 My favorite pet / Uppáhaldsdýrið mitt. 

 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________

blátt = amerískt
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5) 
Translate the text into English / Þýddu eftirfarandi texta yfir á ensku: 
 
Anna og Valdimar bróðir hennar fóru saman heim úr skólanum. Það var rigning. Anna var 
eldri en Valdimar. Á leiðinni heim hittu þau lögreglumann. Þau spurðu hann hvað klukkan 
væri. Hann sagði: „Klukkan er hálf fjögur.“ Þegar þau voru komin heim var komið sólskin.  
 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
 
 
6) 
Irregular verbs / Óreglulegar sagnir. 
Fill in the empty spaces / Fylltu í eyðurnar. 
 
 
What _______ (do) this word mean now? This word ___________ (mean) a lot.  
 
What ______ (be) you __________ (write) now?  Mozart _____________ (write) more than 
600 pieces of music. 
 
Last year he ___________ (come) from England. He ___________ (drive) a bus last week.  
 
I ________ (see) when she ________ (drink) it all yesterday. Why __________ (do) she  
 
_______ (do) it? 
 
 
 

does means

are writing wrote (writes) 

came drove

saw drank did/does

do

Rauða letrið var ekki á því 
prófblaði sem nemendur fengu. 

1 2

3 4 5

6 7

8 9 10

11
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7) 
Describe at least 10 out of 30 icons (you can use more than one word to describe each icon) 
Lýstu að minnsta kosti 10 af þessum 30 táknum (þú mátt nota fleiri en eitt orð til að lýsa 
hverju tákni): 
 

 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 

 ___________________________ 
 ___________________________ 

 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 

 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 

 ___________________________ 

 ___________________________ 
 ___________________________ 
☺ ___________________________ 

 ___________________________ 
 ___________________________ 

 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 
 ___________________________ 

 
 
 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30
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